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SANTRAUKA

Nijolė Petrauskaitė

Bilingvinis mokymas ir jo taikymas Lietuvos kurčiųjų pradinio mokymo etapuose

Magistro darbas

Magistro darbe analizuojama natūrali kurčiojo mąstymo ir bendravimo gimtąja gestų kalba raida, bei natūraliai tarp kurčiojo gimtosios gestų ir antrosios žodinės kalbų susiklostantis santykis, kai jis ugdomas bilingviniu metodu, padedančiu patikimus pagrindus visavertei intelektualiai asmenybei formuotis.

Darbe apžvelgiama istorinė kurčiųjų mokymo raida, susiklosčiusi Europos, Skandinavų šalyse bei Lietuvoje, aprašomi įvairūs kurčiųjų mokymo metodai ir jų kaita. Atlikta Lietuvos Respublikos įstatyminės bazės, reglamentuojančios kurčiųjų ugdymą, apžvalga, analizuojamos šiandieninės kurčiųjų ugdymo problemos iš tėvų, pedagogų ir specialistų-ekspertų pozicijų. 

Patvirtinama autoriaus suformuluota mokslinio tyrimo hipotezė, kad bilingvinis metodas pradiniuose kurčiųjų mokymo etapuose dar netapo prioritetiniu todėl, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose vis tebevyrauja totaliosios komunikacijos ir netgi oralinio mokymo metodai, nors yra pakankamai mokslinių įrodymų, kad bilingvinis mokymas yra pats efektyviausias metodas mokyti kurčiuosius vaikus.

SUMMARY

Master Thesis by Nijolė Petrauskaitė

Bilingual Teaching and Its Application in Primary Phases of Education of Lithuanians with Impaired Hearing

This master thesis analyses the natural development of thinking and communicating in native sign language of a hearing-impaired person, as well as a naturally developing relationship between the native sign language and the second spoken language, once this relationship is being built with the help of the bilingual teaching method, which lays fundamental grounds for the formation of an integral intellectual personality.  

The thesis gives an overview of the historical development of teaching of hearing-impaired persons in a number of European and Scandinavian countries and Lithuania; it describes various teaching methods applied for educating hearing-impaired persons, as well as their historical change.  The thesis presents an overview of the legislative acts of the Republic of Lithuania enforcing general provisions for education of persons with impaired hearing.  It also analyses nowadays challenges of education of hearing-impaired persons from different perspectives: as experienced by parents, educators and experts.  

The thesis proves the research hypothesis formulated by the author that the bilingual teaching method has not yet been established as a prior teaching method in primary phases of education of persons with impaired hearing.  The reason for this is the fact that the method of total communication or even the oral teaching method are still prevailing in the education establishments for hearing-impaired persons in spite of the scientific evidence that the bilingual teaching method is the most effective one in educating the hearing-impaired children.
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Įvadas
Šiuolaikinėje visuomenėje ugdymas visada yra dėmesio centre, nes ugdymas yra svarbus veiksnys žmogaus gyvenime, prasidedantis nuo gimimo ir trunkantis iki mirties. Šiandieninėje Lietuvos švietimo sistemoje taikomi įvairūs mokymo modeliai ir metodai. Asmenys su klausos negalia mokomi pagal tokias pačias programas ir metodus, kaip ir sveiki vaikai, kurie dažnai netinka asmenims su klausos negalia. 
Užsienyje, ypač Skandinavijos šalyse ir Prancūzijoje, kurtiesiems plačiai taikomas bilingvinio mokymo modelis. Bilingvinis mokymas Lietuvoje kol kas yra naujovė, o užsienio šalyse, ypač Skandinavijoje šis mokymo būdas yra plačiai taikomas ir visuotinai pripažintas kaip efektyviausias kurčiųjų mokymo būdas. 2001-2007 Lietuvos švietimo sistemoje buvo numatyta įdiegti bilingvinį mokymą kurčiųjų mokyklose, tačiau praktika rodo, kad šis mokymo metodas labai sunkiai skinasi kelią Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose.

Tyrimo problema. Optimalaus kurčiųjų ugdymo modelio paieška.
Tyrimo objektas – bilingvinis mokymas ir jo taikymas.

Temos aktualumas. Identifikavus kurčiųjų vaikų skirtingų ugdymo modelių taikymo praktikoje problemas, galime pasirinkti labiausiai tinkamą ugdymo modelį ir pagerinti kurčiųjų bendravimo gimtąja (lietuvių gestų) kalba ir antrąja (lietuvių) kokybę. Geresnis abiejų kalbų įvaldymas, ypatingai gestų kalbos (LGK) atveria prielaidas palankesnei jų sąvokinio mąstymo raidai, aukštesnei savigarbai formuotis, apsaugo nuo galimų bendravimo ir asmenybės krizių. Tokios krizės neretai kyla kai kurčiasis dėl netinkamo ugdymo pabaigęs mokyklą pasijunta nepritampantis nei prie girdinčiųjų nei kurčiųjų visuomenės dėl nepakankamo tiek gestų tiek ir lietuvių žodinės kalbos įvaldymo. 
Temos naujumas. Bilingvinio mokymo metodas palyginti naujas. Jis atsirado 1980 m. Skandinavijoje. Manoma, kad bilingvinis mokymas yra labiausiai tinkamas asmenims su klausos negalia, kadangi jis remiasi dviejų kalbų mokymu: gestų kalba, kuria jis bendrauja nuo mažens ir tautos, kurios atstovu yra konkretus kurčiasis. Lietuvos kurčiųjų bilingvizmo pagrindą turėtų sudaryti lietuvių gestų kalba ir lietuvių kalba.
Tyrimo tikslas – išsiaiškinti bilingvinio ugdymo modelio paplitimo lygį Lietuvos kurčiųjų pradinio ugdymo etapuose: pradinėse klasėse ir ikimokyklinėse įstaigose.

Hipotezė – bilingvinis kurčiųjų mokymo modelis Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose pradiniuose mokymo etapuose dar netapo prioritetiniu. 

Tyrimo uždaviniai:
1. Remiantis specialiąja pedagogine literatūra išanalizuoti kurčiojo asmens raidos ypatumus.

2. Išanalizuoti specialiąją pedagoginę literatūrą ir įstatyminę bazę, reglamentuojančią kurčiųjų vaikų ugdymo tendencijas ir jų kaitą Lietuvoje, Vakarų Europoje ir Skandinavijos šalyse.

3. Nustatyti kurčiųjų vaikų ugdymo modelį vyraujantį Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose ir parodyti bilingvinio modelio pranašumus.
4. Numatyti kurčiųjų vaikų ugdymo pertvarkos kryptis, diegiant bilingvinio ugdymo modelį, kaip pagrindinį. 

5. Parengti rekomendacijas kurčiųjų vaikų ugdymo įstaigoms apie bilingvinio ugdymo modelio diegimą praktikoje.

Tyrimo metodai:
1. Mokslinės literatūros ir norminių dokumentų analizė.

2. Interviu. (Specialistai-ekspertai apklausiami individualiai).

3. Anketavimas. (Mokytojams ir tėvams parengiamos anketos, turinčios atvirų ir uždarų klausimų.)

4. Tyrimo duomenų statistinė analizė.

Tyrimo organizavimas.

Anketinė kurčiųjų vaikų tėvų ir pedagogų apklausa vykdyta nuo 2006 m. spalio mėn. iki 2007 m. kovo mėn. Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo įstaigose.

Specialistų-ekspertų apklausa vykdyta nuo 2007 m. sausio mėn. iki 2007 m. balandžio mėn. jų darbo vietose: VšĮ Surdologijos centre, Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centro patalpose esančiuose Gestotyros ir metodinių priemonių rengimo skyriuje ir Socialinės integracijos skyriuje, Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre, Vilniaus kolegijoje Pedagogikos fakultete ir Vilniaus pedagoginio universiteto Lituanistikos fakultete.

Atlikta pedagoginė praktika kurčiųjų specialiojoje ugdymo mokykloje suteikė galimybę stebėti ugdymo procesą, formuluoti probleminius klausimus bei pateikti tam tikras įžvalgas rezultatų aptarimo dalyje, bei rekomendacijose.

Darbo struktūra – darbą sudaro santrauka (lietuvių k. ir anglų k.), įvadas, trys skyriai, išvados,  rekomendacijos, literatūros sąrašas, priedai. Darbo apimtis 91 puslapis, pagrindinis tekstas 77 puslapiai. Darbe pateikiamos 5 lentelės, 11 paveikslų, 8 priedai. Literatūros sąraše 60 šaltinių.
1. Natūrali kalbos, kalbėjimo ir mąstymo raida, sutrikus klausos funkcijai
1.1. Klausos sutrikimų samprata

Mokslinėje literatūroje randame nemažai klausos sutrikimų apibrėžimų ir klasifikacijos sistemų. Kurtumas dažniausiai vertinamas nustatant klausos girdėjimo laipsnį. Vaikai, kurie negali girdėti tam tikro stiprumo garso, priskiriami kurtiesiems; kiti sutrikusios klausos asmenys laikomi neprigirdinčiais. Toliau pateikti dažniausiai vartojami apibrėžimai, kurie atspindi į kurčiųjų ugdymą orientuotą požiūrį:

· Klausos sutrikimas (angl. with hearing impairments) – bendras terminas, apibrėžiantis klausos sutrikimą. Šiam terminui priskiriamos kurtumo ir neprigirdėjimo sąvokos.

· Kurčias (angl. deaf) žmogus yra tas, kuris dėl klausos sutrikimo negali sėkmingai apdoroti lingvistinės informacijos, gaunamos klausa, net ir naudodamasis klausos aparatu.

· Neprigirdintis (angl. hard-of hearing) asmuo yra tas, kurio klausos likutis, dažniausiai padedant klausos aparatui, leidžia gana sėkmingai apdoroti lingvistinę informaciją, gaunamą klausa.

Kurtieji asmenys dėl kurtumo sunkiau ar lengviau išmoksta dominuojančią kalbą, tautos, kurios atstovais jie yra. Lietuvoje tai lietuvių kalba. Jei jam sunkiai sekasi išmokti lietuvių kalbos, tai sakome, kad jis negabus mokslams, arba jis negalės sėkmingai mokytis ir integruotis į visuomenę. Bet tyrimai rodo, kad kurtieji nelabai gerai mokėdami lietuvių kalbos gali sėkmingai mokytis ir integruotis į visuomenę, jei jiems nedraudžiama mokymosi įstaigose mokytis ir bendrauti savo gimtąja kalba – t.y. gestų kalba.

1.2. Kurčiųjų žodinės kalbos išmokimo galimybės, priklausomai nuo klausos pakenkimo

Asmenims turintiems klausos sutrikimus sunkiau išmokti lietuvių kalbos, nepaisant to vyrauja gaji nuomonė, kad kurtieji privalo ir turi išmokti kalbėti, o gestai yra ne tokie svarbūs. Pastebėta, kad vienos dalies sutrikusios klausos mokinių kalbėjimas yra nesuprantamas,  kitos dalies – sunkiai suprantamas, o dar viena dalis mokinių nenori viešai kalbėti. 

Ilgai buvo manoma, kad grįžtamojo kalbinio ryšio nebuvimas ir buvo priežastis, dėl kurios kurtieji vaikai negali išmokti taisyklingai tarti garsus ir kalbėti. Taip yra todėl, kad girdintys vaikai kalbos garsus geba susieti su pojūčiais, kuriuos patiria judindami žandikaulius, burną ir liežuvį, t.y. kinesteziniais pojūčiais, kylančiais dėl artikuliavimo ir oralinių judesių. Sutrikusios klausos vaikų šis procesas yra labiau sutrikęs, nes nesusiformuoja ryšys tarp artikuliacinių – oralinių judesių ir fonemos. Tai akivaizdžiai parodo toliau pateikta lentelė (nr.1). 
1 lentelė

Ryšys tarp klausos sutrikimo laipsnio ir kalbos bei kalbėjimo supratimo

	Klausos sutrikimo laipsnis
	Kalbos garsų stiprumo geriau girdinčiai ausiai vidurkis pagal decibelus
	Klausos sutrikimo poveikis kalbos ir kalbėjimo supratimui

	Lengvas neprigirdėjimas
	27 – 40 dB
	· Gali būti sunku girdėti, kai kalbama toli ar tyliai.

· Gali kilti tam tikrų sunkumų mokantis dalykus, susijusius su grožine literatūra.

	Vidutinis neprigirdėjimas
	41 – 55 dB
	· Supranta pokalbio metu vartojamą kalbą iš 0,9 – 1,5 metrų atstumo (vienas priešais kitą).

· Gali negirdėti iki 50 proc. klasėje vykstančių diskusijų, jeigu dalyvaujančiųjų balsai silpni arba kalbantieji nėra regos lauke.

· Gali būti ribotas žodynas ir sutrikęs kalbėjimas.

	Sunkus neprigirdėjimas
	56 – 70 dB
	· Kad pokalbis būtų suprantamas, jis turi vykti garsiai.

· Sunku dalyvauti grupės diskusijose.

· Gali būti sutrikęs kalbėjimas.

· Dažnai netinkamai vartojamas ir netiksliai suprantama kalba.

· Ribotas žodynas.

	Labai sunkus neprigirdėjimas
	71 – 90 dB
	· Gali girdėti garsus per 30 cm nuo ausies.

· Gali skirti aplinkos garsus.

· Gali skirti balses, tačiau ne visas priebalses.

· Kalba ir kalbėjimas netaisyklingi, ir šie trūkumai vis labiau gilėja.

	Kurtumas
	91 ir daugiau dB
	· Gali girdėti kai kurios stiprius garsus, tačiau aiškiau suvokia vibracijas negu tonus.

· Komunikuodamas remiasi ne klausa, bet rega.

· Kalba ir kalbėjimas netaisyklingi, ir šie trūkumai vis labiau ryškėja.


Lentelėje pateikti tik bendriausi požymiai tarp klausos sutrikimo ir kalbėjimo gebėjimo ir raidos. Sutrikusios klausos vaikų kalbėjimo raida priklauso nuo daugelio skirtingų veiksnių, o gestų kalbai klausos netekimo laipsnis neturi įtakos vaiko gestų kalbos vartojimui. Tik priklausomai nuo praktinių vartojimo įgūdžių, vieni nuolat bendrauja gestų kalba ir ją puikiai moka, kiti ne taip dažnai bendrauja, bet gestų kalbos žinios nuo to nenukenčia. Tai priklauso kaip šeimose ir visuomenėje asmenys su klausos negalia bendrauja.
1.3. Gestai – natūrali kurčiųjų bendravimo priemonė
Kurčiųjų kalbinį foną sudaro ne garsai, ne tariami žodžiai, o būtent gestai.

Gestas (angl. sign- gestas, ženklas, simbolis) – tai rankos (arba abiejų rankų) ir rankos pirštų judesys, simbolizuojantis daiktus, veiksmus, reiškinius, tai gestų kalbos ženklas.

Pirmasis traktatas apie gestų kalbą kurtiesiems pasirodė 1550 m. (jo autorius buvo Lasso). Buvo siūloma garsinę kalbą pakeisti gestais. Bonet ir Dalgarno 1680 m. pasiūlė pirmąjį rankų ženklų alfabetą. Žymi pažanga kuriant gestų kalbą prasidėjo nuo XIX amžiaus. Semiotiniu požiūriu gestų kalbos struktūros pradėtos smulkiau tirti tik XX amžiaus šeštame dešimtmetyje. Lietuvoje gestai pradėti tyrinėti palygint neseniai, maždaug nuo 1996 metų, kai buvo patvirtinta gestų kalba, kaip kurčiųjų gimtoji kalba.

Gestų kalbos pagrindiniai elementai yra gesto konfigūracija, lokalizacija erdvėje ir judesys. Gesto konfigūracija (lot. configuratio – išdėstymas) yra jo išorinis vaizdas, kontūras, rankos ir pirštų tam tikra padėtis. Juos diferencijuojame tik pagal skirtingas judesio charakteristikas ir gesto lokalizaciją. 

Lietuvoje plačiai vartojamos dvi gestų kalbos rūšys: lietuvių gestų kalba (LKG) arba kitaip vadinama tikroji (gimtoji) gestų kalba ir kalkinė (totalioji komunikacija) gestų kalba. 

Gestų kalba – tai kurčiųjų kalba, kurioje vartojami rankiniai ir nerankiniai elementai, norint perteikti informaciją kitam asmeniui. Kurčiųjų gestų kalba yra ir mąstymo priemonė. Gestais kurtieji pažįsta pasaulį. Gražiai gestų svarbą kurčiam žmogui išreiškia kurčioji aktorė E. Laborit „Gestai – tai žodžių šokis erdvėje, tai mano jausmai, mano poezija, mano vidinis pasaulis, mano tikrasis stilius“ (Laborit, 2003). 

Kalkinė gestų kalba sudaryta kalkės principu t.y. pagal žodinės kalbos pavyzdį ir jos dėsnius. Jos kurtieji išmoksta kaip antrinės kalbos, mokydamiesi žodinės kalbos leksikos ir gramatikos. Kalkinė gestų kalba vartojama oficialiam bendravimui, vedant pamokas, verčiant televizijos laidas, seminarus, kitose viešosiose vietose. Kalkinė gestų kalba labiau priimtinesnė tiems kurtiesiems, kurie turi žodinės kalbos įgūdžius arba nuo gimimo turi klausos likučių.

Kas yra kalkinė kalba lingvistiniu požiūriu? Paprasčiausia tai paaiškinti pavyzdžiu, kaip girdintieji dažniausiai mokosi gestų kalbos. Sakykime, mokytojas pasiruošia žodžių sąrašą ir moko: tėtė gestų kalba rodoma šitaip, mama – šitaip, o vyras – taip. Šiuo atveju girdintieji mokosi, kaip gestais perteikti lietuvių kalbos žodžius. Tokiu būdu gestai yra ne kalbos ženklai patys savaime, o tik tam tikri simboliai, atitinkantys žodžius. Dauguma girdinčiųjų taip ir suvokia gestų kalbą: esą aklieji turi Brailio raštą, o kurtieji vartoja gestus – tokiu būdu lietuvių kalba tampa visiems prieinama. Oralizmo atveju žodžių simboliais eina atitinkami lūpų judesiai, o totaliosios komunikacijos atveju – lūpų judesiai, kuriuos seka gestai arba pirštų abėcėlė.

Lietuvoje daugelis kurčiųjų mokytojų ir ugdymo specialistų laikosi nuostatos, kad kurčiuosius reikia mokyti kalkine kalba, nes taip jie visą laiką mokosi lietuvių kalbos. Esą, jeigu bendrausi vien gestų kalba, kurtieji turės mažiau galimybių mokytis lietuvių kalbos. Tai vis girdinčiųjų požiūris, menkai atsižvelgiant į realią situaciją. Kalkinėje kalbėjimo formoje ne tik netaisyklingai vartojami gestai, ji menkai teperteikia ir lietuvių kalbą. Kurčiasis supranta kalkinę kalbą tik tiek, kiek jis moka lietuvių kalbą ir sugeba skaityti iš lūpų. Daugeliu atvejų tas pats tekstas parašytas būtų daug geriau suprastas, negu parodytas kalkine kalba. Kalkinė kalba nesuteikia kurtiesiems papildomos informacijos apie lietuvių kalbą. Jie nemato joje gramatikos, galūnių, tik šaknį arba kamieną. Ir supranta tik tuos žodžius, kuriuos jau moka, o naujų žodžių nesupranta, kol jie nepateikiami rašytine forma ir nepaaiškinami gestų kalba – o tai jau dvikalbis metodas. Maža to, galima teigti, kad kalkinė kalba dažnai daro neigiamą įtaką lietuvių kalbos mokymuisi ir kurčiųjų raštingumui.

Pateiksiu kurčios moters pasakojimą, apie tai kaip ji suprato, kad dėl kalkinės kalbos ji nesuprato lietuvių kalbos ir galvojo, kad pati kalta buvo, jog neįstengė išmokti.

„<…Šio pranešimo tikslas – parodyti, kaip tikra gestų kalba gali padėti kurtiesiems geriau išmokti lietuvių kalbą. Šiuo metu Lietuvos kurčiųjų mokyklose gestų kalbos vartojama labai mažai, dauguma mokytojų moko kalkine kalba. Kai kurie žmonės galvoja, kad su kurčiaisiais reikia bendrauti kalkine kalba, tada jie geriau išmoks lietuvių kalbą. Ar tikrai? Aš buvau mokoma kalkine kalba 15 metų, tačiau mano lietuvių kalba buvo gana silpna, nes mokytojai nesugebėdavo išaiškinti daugelio dalykų. Aš prastai suprantu kalkinę kalbą todėl, kad nelabai suprantu iš lūpų. Mokykloje aš tiesiog galvojau, kad esu negabi, lietuvių kalba man per sudėtinga. Tačiau dabar suprantu, kad priežastys buvo kitos.

Kai dirbau kolegijoje, mes su girdinčiu dėstytoju ruošdavomės paskaitoms. Jis parengdavo paskaitų planus lietuviškai, o paskui mes tardavomės, kaip tai pasakyti gestų kalba. Todėl iš pradžių mes turėdavome gerai išsiaiškinti, ką tai reiškia lietuvių kalboje. Kadangi girdintis gerai mokėjo gestų kalbą, jis man gerai paaiškindavo apie lietuvių kalbą. Ir staiga aš suprasdavau, ko mokykloje suprasti nepavykdavo.

Pavyzdžiui, paskaitos tema buvo veiksmažodžių veikslas – eigos ir įvykio veikslas. Mokykloje aš nelabai supratau, kuo skiriasi skaityti nuo perskaityti, rašyti nuo parašyti, bėgti nuo nubėgti. Besiruošdami pamokai mes išsiaiškinome, kad gestų kalboje taip pat skiriasi gesto forma. Kai mes išsiaiškinome gestų kalba, aš aiškiai supratau, kas tai yra lietuvių kalboje. Tam užteko pusvalandžio.

Kitas pavyzdys – žodis rizikuoti. Mokykloje viena mokytoja beveik visą pamoką skyrė tam, kad paaiškintų mums šį žodį. Ji visaip aiškino, net bandė vaidinti, bet vis tiek mes iki galo nesupratome, tik „maždaug“. Tada mes patys atradome, kad šį žodį atitinka gestas RIZIKUOTI. Jeigu mokytoja būtų parodžiusi šį gestą nereiktų nieko aiškinti ir gaišti laiko… >“ (Lazauskaitė, 2006).

Tokiu būdu kalkinė gestų kalba nepadeda išmokti lietuvių ar kurios kitos tautos, kurios atstovas yra kurčiasis, kalbos.

Toliau trumpai apibūdinsiu kaip gestų kalbos gramatika skiriasi nuo lietuvių kalbos gramatikos.

Gestų kalbai būdinga kitokia specifinė gramatika, ji nekopijuoja lietuvių kalbos gramatikos kaip kalkinė kalba. Lietuvių kalboje sakinių sandara dažniausiai sudaroma tokiu principu SVO (subjektas-veiksmažodis-objektas), o gestų kalboje sakiniai sudaromi skirtingu principu, dažniausiai SOV, bet galimi ir VSO atvejai. 

Išreiškiant mintis gimtąja gestų kalba, žodžių seka būna priešinga kalkinei kalbai. Pvz.: kur tavo namas? (kalkinis vartojimas), tikrąja gestų kalba - tavo namas kur? Gali kilti klausimas, kur čia gramatika yra, ir kodėl būtent taip yra. Čia turėtume atkreipti dėmesį į tai, kad klausimo forma yra pabrėžiama. Klausiamasis žodis  kur  susietas su veido išraiška, kuris pabrėžia klausiamą intonaciją. Todėl gali kilti natūralus klausimas, kaip kurtieji per gestų kalbą galėtų išmokti lietuvių kalbos, jei skiriasi jų gramatikos. Tuo pačiu galima klausti ir girdinčių žmonių kaip jie gali išmokti anglų kalbos, juk visi žino, kad anglų kalbos gramatika skiriasi nuo lietuvių kalbos, bet niekas tokio klausimo nekelia ir niekas nesistebi. O dėl kurčiųjų gimtosios kalbos, t.y. gestų kalbos, Lietuvoje kol kas nėra bendros nuomonės, bei priešinamasi bilingvinio mokymo pritaikymui. Užsienyje šis klausimas seniai išspręstas. Lietuvoje tik neseniai pradėta diskutuoti dėl gimtosios gestų kalbos vartojimo pamokose, nors lietuvių gestų kalba kaip kurčiųjų gimtoji kalba pripažinta 1996 metais. Lietuvos pedagogai dirbantys su sutrikusios klausos asmenimis, dažnai mano, kad kurtieji per žodinę kalbą ar kalkinę kalbą išmoks lietuvių kalbos rašymo ir skaitymo, bet kažkodėl pamirštama, kad kurčiųjų mąstymas šiek tiek skiriasi nuo girdinčiųjų žmonių. 
Kadangi kalkinės kalbos gramatinė sandara ir sintaksė skiriasi nuo tikrosios gestų kalbos gramatikos ir sintaksės, tai mokymosi sėkmė ir bendravimo su pedagogais lygis yra susijęs su kurčiųjų žodinės kalbos lygiu ir pedagogų gestų vartojimo lygiu. 

Išvada vienareikšmiška: kurčiųjų ugdymo procese tikslinga vengti kalkinės kalbos ir remtis natūralia gimtąja kurčiųjų kalba – gestais, t.y. bandyti taikyti bilingvinį mokymą.

1.4. Pirštų abėcėlė – dirbtinė kurčiųjų abėcėlė
Šiame skyriuje trumpai apibūdinsim kas yra pirštų abėcėlė (PA), kada ir kur atsirado pirštų abėcėlė. Kokie vartojimo principai būdingi PA ir pan. Kurtieji pirštų abėcėlės savaime neišmokta, jie juos pažinti išmoksta kaip ir girdintieji vaikai išmoksta pažinti raides popieriuje. Pirštų abėcėlės ženklai, kitaip daktilis (gr. daktylos - pirštai) žymi raides. Šių ženklų pagalba galima labai tiksliai pavadinti miestus, pasakyti pavardes, vardus ir pan.

Pirštų abėcėlė neatsirado savaime kaip gestų kalba, ji buvo specialiai sukurta. Pirmosios mums žinomos pirštų abėcėlės buvo sukurtos specialiai ne kurtiesiems. Yra žinoma, kad pirmieji pirštų abėcėlės vartojimo duomenys užfiksuoti viduramžių vienuolynuose. To meto vienuolynuose į kurčiųjų sakytinę kalbą buvo žiūrima nepritariamai. Pietų Europos valstybėse įvairios pirštų abėcėlės sistemos buvo vartojamos šimtus metų. Vienuolynuose jas vartojo nuo XIII amžiaus. Giovanni Battista della Porta (1535-1610) Italijoje (Eriksson, 1998) sugalvojo primityvią rankų abėcėlę, kurią sudarė rodydamas į įvairias kūno dalis, pvz.,: ausis- Auris raidei A; barzda-Barda, raidei B, dantys- Dentes, raidei D ir t.t. 

Ispanas Pedro Ponce de León, (1520-1584) sukūrė vienos rankos ispanų kalbos daktilinę abėcėlę. Juan Pablo Bonet, (1579-1620) Madride išleido veikalą, kur paskelbė ispanų pirštų abėcėlę. Vienos rankos pirštų abėcėlė labai paplito Europoje ir Amerikoje. Didžiojoje Britanijoje, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje daktiliniai ženklai rodomi abiejų rankų pirštais. 

Pirmoji lietuviška pirštų abėcėlė, sukurta XIXa. pradžioje, taip pat buvo dviejų rankų abėcėlė (žr. priedas 3). Ją sudarė pirmasis Lietuvos kurčiųjų mokytojas, vienuolis Z. Anzelmas lenkų pirštų abėcėlės pagrindu. Bet ši abėcėlės forma išsilaikė iki XXa. vidurio, kai kuriais duomenimis apie 1942 m. Dabartinį daktilį, kurį dabar vartoja visi Lietuvos kurtieji, sudarė Vilniaus kurčiųjų mokyklos mokytojas J.Glembockis.

Daktilema – tam tikra pirštų padėtis tapati raidei, kurią dažnai lydi pirštų judesys. 

Pirštų abėcėlė – tam tikra tvarka išdėstytų pirštų ženklų visuma, žr. 1 pav.: 
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1 pav. Lietuvių kalbos dabartinė pirštų abėcėlė
Daktilologijoje tiek ženklų, kiek raidžių vienos ar kitos kalbos abėcėlėje. Daugumos pirštų abėcėlių būdinga tai, kad ženklas atitinka tam tikrą raidę. Išoriškai daktilinė kalba primena rašomąją kalbą. Skirtumas tas, kad kalbant daktiliniais ženklais žodis sudedamas ne iš raidžių ar garsų, bet iš daktilemų. 

Kalbant pirštų abėcėle matomi atskiri, erdvėje rodomi ženklai iš kurių mintyse reikia sudėti žodį. Pirštų abėcėlės kalbėjimo tempas 2,5 karto lėtesnis negu sakytinio kalbėjimo. 

Bendraujant pirštų kalba reikia laikytis tam tikrų taisyklių: daktilinių ženklų rodymą turi lydėti sakytinė kalba; ranka, kuria rodomi ženklai, turi būti tokioje padėtyje, kad žiūrėdamas į ranką, pašnekovas gerai matytų ir kalbančiojo veidą, jo lūpas; rodant pirštų ženklus juda rankos pirštai ir riešas, nedera judinti rankos alkūnės; pirštų ženklai rodomi sklandžiai, žodyje jungiant ženklus praleidžiami nereikalingi ženklai, t.y. ženklas rodomas ne iš pradinės pozicijos. Daugelis ženklų pagal konfigūraciją kopijuoja raidės grafinį vaizdą, todėl kai kurie ženklai įvairių šalių daktilinėse abėcėlėse yra panašūs arba net tokie patys. 

Yra ir tarptautinė pirštų abėcėlė, pagrindą sudaro Amerikos pirštų abėcėlė, kuria nuo 1963 m. naudojamasi kurčiųjų tarptautinių renginių metu (žr. priedas 4).

Kai kuriose situacijose, pvz.; kai reikia sužinoti tikslų firmos ar parduotuvės, knygos ar meno kūrinio pavadinimą, žmogaus vardą ar pavardę, daktilinė kalba save pateisina. Komunikavimui tarp kurčiųjų savaime susikūrė kita bendravimo forma – efektyvesnė ir žymiai greitesnė kalba – gestai. 

Gestus demonstruodamas ne vieną raidę, o žodį, sąvoką yra kur kas parankesnė, efektyvesnė, greitesnė, natūralesnė kurčiųjų bendravimo priemonė. 

Pirštų abėcėlė yra viena lietuvių kalbos forma, kuri naudojama kurčiųjų tarpe kaip priedas prie gestų kalbos, kai norima išvardinti pavadinimus, vardus, pavardes ir pan. Bet ji yra svetima gestų kalbai, nes ji remiasi lietuvių kalbos gramatikos dėsniais ir dar dėl to, kad ji lėtai perduota informaciją.
1.5. Kurčiųjų verbalinio – sąvokinio mąstymo raida
Diskusijos apie sutrikusios klausos vaikų intelektinius gebėjimus vyksta nuo senų laikų. Daugelis žmonių ilgą laiką manė, kad kurčiųjų protiniai gebėjimai yra menkesni. Tokios mintys kilo dėl to, kad kurtieji neįsisavina vyraujančios kalbos gramatinių pagrindų. Tokiai nuostatai galima prieštarauti. Pavyzdžiui, žmogus, kuris nemoka gestų kalbos ir nesugeba bendrauti su kurčiaisiais, gali nutarti, kad kurčiųjų intelektas neatitinka sveikųjų intelekto, o sveikas žmogus, kuris moka gestų kalbos, puikiausiai gali su tokiais žmonėmis bendrauti ir priimti visai kitokius sprendimus apie to kurčiojo intelektinius gebėjimus.

Kurčiųjų mąstymo procesas vyksta skirtingais būdais ir dažniausiai pasireiškia dviem formomis:

· Verbalinis - žodinis mąstymas (gimę prigirdintys arba vėlesniais metais netekę klausos, kurie turi žodinio bendravimo įgūdžių);

· Mąstymas remiasi gestais (kurtieji vaikai, kurie nuo gimimo yra kurti ir nuo mažens bendrauja tik gestų kalba).

Verbalinio - žodinio mąstymo kurtieji gautą informaciją apdoroja tik žodžiu. Tokie vaikai dažniausiai bendrauja kalkine kalba, kuri jiems yra labiau priimtina. Žinoma yra ir išimčių, kai kurtieji gerai išmoksta gestų kalbą, ir jų mąstymas pasikeičia į mąstymą gestais. 

Mąstymas, kuris remiasi gestais būdingas visiškai  kurtiems vaikams. Informaciją jie apdoroja tik gestais arba vaizdais t.y. naratyvais
, nes nuo gimimo jie yra įpratę gautą informaciją apdoroti gestais. Tokio mąstymo kurtieji negali pereiti iš gestų kalbos mąstymo į žodinio mąstymo formą, nes jiems tai neįprastas mąstymo būdas. Todėl jei pedagogas gerai nemoka tikrosios gestų kalbos ir pilnai nesuvokia tokio kurčiųjų mąstymo, jam bus sunku ugdyti tokio mąstymo kurčius vaikus. 

2. Kurčiųjų vaikų ugdymo raida Vakarų Europoje
Šiame skyriuje trumpai aptarsime kurčiųjų mokymo metodų raidą Vakarų Europoje, bei jų pagrindinius bruožus ir įtaką kurčiųjų mokymui. Iki XIX a. pabaigos vyravo du priešingi kurčiųjų ugdymo metodai: oralinis ir manualinis. Abiem jais buvo siekiama to paties tikslo: išmokyti kurčiuosius žodinės kalbos, skyrėsi tik metodai – pirmuoju atveju remiamasi vien žodine kalba, antruoju atveju – vien tik gestų kalba. Kas lėmė šį skirtumą? Ne vien skirtingas šių metodų pradininkų Heinicke ir de‘Lepee supratimas apie kurčiuosius, bet ir skirtingi to meto Vokietijos ir Prancūzijos mokslinės ir filosofinės minties kontekstai. 

Pažvelkime, kaip istorijos eigoje formavosi požiūris į asmenis su klausos negalia ir jų mokymą. Dar Aristotelis (384-322 pr. Kr.) domėjosi, kokią įtaką klausos praradimas turi vaiko charakterio formavimuisi ir jo kalbos bei protiniam vystimuisi. Aristotelis savo traktate „Apie jausmus” nustatė, kad kurtumas turi įtakos vaikų protiniams gabumams ir pažintinei veiklai, todėl būtini specialūs metodai kurčiųjų auklėjimui ir mokymui (bet pats jis nesiėmė veiklos). 

Senovės Romoje kurčiųjų nelaikė pilnaverčiais žmonėmis. Jų negynė nei Justiniano kodeksas (imperatorių ediktų (konstitucijų) ištraukų rinkinys, išleistas 529 metais). Žinoma, kad tik turtingos šeimos samdydavo privačius mokytojus savo vaikams su klausos negalia.

Viduramžių katalikų bažnyčia buvo nusistačiusi prieš kurčius vaikus. Ji buvo įsitikinusi, kad kurčiam vaikui atimta kalba („dievo malonė”) už tėvų nuodėmes, todėl jie turi būti atskirti nuo visuomeninio gyvenimo. Aristotelio iškeltos idėjos Viduramžiais ne tik kad nebuvo palaikomos, bet ir visai nustumtos užmarštin. 

Renesanso laikotarpiu įvyko žymūs pokyčiai kurčiųjų mokymo teorijos vystimesi. 

Mokslo ir kultūros suklestėjimas XV - XVI a. iškėlė mokslinės minties atstovus, kurie padėjo teorinį pagrindą kurčiųjų mokymo koncepcijoje. 

Italas Girolamo Cardano (1506-1576) pasiremdamas kitų mokslininkų darbais bei savo stebėjimais ir tyrimais traktate „Paralipomena” Cardano išdėstė savo pažiūras apie kurčiųjų vaikų mokymą. Remdamasis savo stebėjimais Cardano padarė išvadą, kad visus kurčiuosius reikia skirstyti į tris grupes: 

a) kurčiuosius nuo gimimo, 

b) anksti praradusius klausą (kol dar nebuvo išmokę kalbėti), 

c) vėlai apkurtusius (kurie jau išmokę kalbėti). 

Galima stebėtis, kad Cardano beveik tiksliai nustatė kaip reikėtų skirstyti kurčiuosius pedagoginiu požiūriu. Toks kurčiųjų skirstymas naudojamas ir dabar.

Išskirdamas kurčiųjų pažintines galimybes Cardano nustatė, kad kurtumas nėra patologinis reiškinys, kuris sąlygotų protinį vystimąsi. Jis įrodė, kad kurtieji gali pasiekti aukštą išsivystymo lygį. Cardano suprato, kad kurtieji negali išmokti kalbos be tam tikro specialaus mokymo. Jo nuomone kurčiųjų protinio išsivystymo galima pasiekti juos mokant rašytinės kalbos. „Mes galime pasiekti, kad kurtieji skaitydami girdėtų, o rašydami kalbėtų” – sakė Cardano. 

Vakarų Europos šalyse tik labai nedaug kurčiųjų buvo mokomi, bet tik privačiai, ir tik keletoje valstybių - Ispanijoje, D.Britanijoje, Vokietijoje, Olandijoje, Prancūzijoje. Galima paminėti žymiausius to meto kurčiųjų vaikų privačius mokytojus. Tai Rudolf Agricola (1433-1485) Olandijoje (XV a.), Girolamo Cardano ir Cosmas Rosselius (apie 1570) Italijoje (XVI a.), vienuolis Fray Melchior de Yebra (1526-1586) ir Juan Pablo Bonet (1579-1629) Ispanijoje (XVI a.) bei kiti (Eriksson, 1998). 

XV - XVIII a. kurtieji buvo mokomi individualiuoju būdu. Su jais užsiiminėjo mokytojai, gydytojai, vienuoliai ir patys tėvai. Šiuo metu gimė dvi individualaus mokymo kryptys; viena, kai buvo derinama žodinė ir rašytinė kalba, daktilinė kalba, mimikos ir gestų kalba. Šio mokymo šalininkai buvo Juan Pablo Bonet (Ispanijoje), John Bulwer (1614-1684) (D.Britanjoje) ir kiti (Eriksson, 1998). 

Kitą mokymo būdą - išimtinai žodinės kalbos - propagavo Belgijoje Francis Mercurius van Helmont (1618-1699), Šveicarijoje ir Olandijoje Johan Konrad Amman (1669-1724) Vokietijoje Georg Raphel (1673-1740) ir kt. (Eriksson, 1998).

Prancūzijoje išryškėjo viena asmenybė, tai abatas Charles-Michel de l’Epee (1712-1789), kuris 1755 metais Paryžiuje įkūrė pirmąją pasaulyje nemokamą kurčiųjų mokyklą. Už savo pasišventimą kurtiesiems jis buvo pavadintas “kurčiųjų tėvu”. Jis teigė, kad „kurtieji gali grįžti į visuomenę, išmokę girdėti akimis ir kalbėti balsu”. Būdamas „mimikos metodo” sistemos autoriumi Ch. de l’Epee parašė darbus „Kurčiųjų ir nebylių mokymas metodiškais ženklais” (1774), „Tikrasis kurčnebylių mokymo būdas, patvirtintas patyrimu” (1784), o kitas jo tautietis ir bendramintis, taip pat kunigas Roch-Alebroise Sicard (1742 -1822) parašė knygas - „Ženklų teorija” (1808), „Mokymo kursas” (1814). 

XVIII a. pabaigoje steigiantis specialioms mokykloms vėl išsiskyrė dvi kurčiųjų ugdymo kryptys: prancūziškoji - „mimikos metodo” ir vokiškoji - „grynai žodinio metodo”. Pedagoginėje ,,mimikos metodo” sistemoje gestai buvo vartojami kurčiojo vaiko asmenybės vystymui. Kurtieji gestų pagalba turėjo gauti žinias apie juos supantį pasaulį ir visuomeninius reiškinius, mokytis kalbos (rašytinės) ir skaitymo, kaip žinių įgijimo priemonės, daktilologijos, žodinės kalbos - kaip bendravimo priemonės su girdinčiaisiais. XIXa. pabaigoje „grynasis žodinis metodas” buvo priimtas visose Vakarų Europos šalyse. 

2.1. Oralinio mokymo įsigalėjimas, jo trūkumai, vartojimo sritys
1880 metais Milane buvo suorganizuotas tarptautinis kongresas, kuriame dalyvavo pedagogai dirbantys su sutrikusios klausos vaikais. Šio tarptautinio kongreso tikslas buvo aptarti, kokie ugdymo modeliai yra tinkamiausi kurtiesiems vaikams. Kongrese buvo nutarta, kad kurtiesiems vaikams tinkamiausias mokymo būdas yra žodinis (oralinis) ugdymo modelis. Tai buvo revoliucinis nutarimas, kuris iš esmės pakeitė visuomenės požiūrį į kurčiųjų ugdymą. Visi kongreso dalyviai dalyvavo diskusijoje, išskyrus tik kurčiuosius, nes jie į kongresą nebuvo kviečiami. 1880 metų Milano kongreso nutarimas ir  nulėmė tolimesnę kurčiųjų ugdymo raidą. Šią datą pasaulio kurtieji, ypač Europos kurčiųjų bendruomenės vadina, kaip tragiškiausią datą jų istorijoje. Šis oralizmo laikotarpis truko beveik 100 metų ir jis vadinamas „100 metų tamsos“ („Tamsos amžius“).

Oralistų pergalei Milano kongrese buvo kelios priežastys, bet pagrindinės iš jų beveik nesusijusios su paties metodo didesniu efektyvumu. Pirmoji priežastis – politinė: devynioliktojo amžiaus pabaigoje Vokietija, kuri labiausiai propagavo oralizmą, buvo dominuojanti šalis Europoje. Antras dalykas, į kurį labai svarbu atkreipti dėmesį – tuo metu dar niekas nemokėjo tiksliai nustatyti klausos netekimo lygio, taigi nebuvo skirtumo tarp kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų. Aišku, kad dirbant su klausos likučius turinčiais vaikais oraliniu metodu buvo galima pasiekti neblogų rezultatų.

Oralizmo sąvoka apibūdina ugdymo sistemą, kuri buvo primesta kurčiųjų bendruomenėms. Ši sistema išstūmė kurčius pedagogus, kurčiųjų bendruomenes ir jų gestų kalbą iš kurčiųjų ugdymo sistemos. Oralizmo idėja iškėlė žodinės kalbos tikslingumą, skaitymą iš lūpų ir „girdėjimą“
. Ši idėja pabrėžė gestų kalbos netinkamumą ugdant kurčius vaikus, t.y. netoleravo artimos draugystės tarp kurčių vaikų ir kurčių suaugusiųjų, bei bendravimo gestų kalba. 

Kaip jau buvo minėta, šio ugdymo atstovai pabrėždavo, kad žodinis bendravimas padeda pasiekti geresnių rezultatų, nei bendravimas gestų kalba. Tokiai nuostatai prieštarauja kurčiųjų vaikų pedagogų Vernon ir Koh (1971) atliktas tyrimas. Šiam tyrimui jie pasirinko 23 kurčius vaikus, turinčius kurčius tėvus, kurie turėjo gestų kalbos bendravimo patirtį darželyje ir palygino juos su tokiu pačiu skaičiumi kurčių vaikų, turinčių girdinčius tėvus, kurie turėjo ankstyvą žodinę patirtį, ir kitą, kurčių vaikų grupę, kurių tėvai girdintys, o vaikai neturėjo jokio priešmokyklinio pasiruošimo. Tyrimas vyko 18 metų ir jo rezultatai parodė, kad šios trys skirtingos grupės pasiekė skirtingų skaitymo rezultatų. Pirmosios grupės skaitymo rezultatai - 7.3 balai, antrosios ir trečiosios grupės atitinkamai - po 6 balus. Šis tyrimas parodė, kad bendravimo gestais patirtis darželyje labiau įtakoja geresnius skaitymo laimėjimus mokykloje, nei kitokie grupių bendravimo būdai su tėvais.

Ko gero, oralizmo šalininkai sakytų NESĄMONĖ. Mat oralizmas dažnai remiasi itin nehumanišku principu: neduokime vaikams gestų kalbos, tada jie nori nenori bus priversti išmokti žodinę kalbą. Kartais padaroma nuolaidų: jeigu iki 5-6 metų lietuvių kalbos žinios nėra pakankamos, tada tiek to – tegul mokosi gestų kalbos. Bet juk tada jau vėlu! Psicholingvistikos mokslas seniai nustatė, kad vaiko kalbinis mąstymas formuojasi maždaug iki 7 metų. Prarasto laiko grąžinti nebeįmanoma. 

Kurčiųjų ugdymo tyrėjas Conrad 1979 m. nustatė, kad kurtieji mokomi oraliniu būdu neįgyja pakankamą išsilavinimą kaip ir girdintieji bendraamžiai. Nustatyta, kad kurtieji mokęsi oraliniu būdu įgyja devynerių amžiaus skaitymo įgūdžius, su neturtingu kalbėjimo ir supratimo žodynu ir skaitymo iš lūpų. Tokie pastebėjimai buvo pastebėti ir kitose šalyse (Conrad, 1979).
Milano kongreso rezoliucijos 5 punkte sakoma: vaiką žodiniu metodu reikia pradėti mokyti nuo 8-10 metų. Ne nuo ankstyvos vaikystės!? Vadinasi, jau tada buvo žinoma, kad iki 7 metų žmogaus kalbos mokymosi mechanizmas veikia taip, kad jis viską mokosi nesąmoningai, kitaip tariant, kalba pati formuojasi iš to, kas yra natūralioje aplinkoje. Maždaug nuo 8 metų šį mechanizmą pakeičia kitas – sąmoningo kalbos mokymosi mechanizmas. Tada jau vaiką galima mokyti kalbos tikrąja to žodžio prasme. Tokia žodinio metodo samprata visiškai neprieštarauja bilingvizmo principams. Svarbiausia, kad iki 7 metų normaliai susiformuotų vaiko gimtoji kalba – tas absoliučiai būtinas tvirtas pagrindas, ant kurio galima statyti bet ką. Toliau, mokydami vaikus lietuvių kalbos, galime taikyti ir žodinį metodą, ypač jeigu turime stiprių specialistų šioje srityje. Turime nepamiršti, kad laikai keičiasi, ir dabar kurtiesiems daug svarbiau tapti raštingiems, negu išmokti taisyklingai tarti žodžius. Jeigu XVII amžiuje kurtieji būtų mokomi rašyti, būtų buvę beprasmiška, nes tuo metu dauguma žmonių nemokėjo nei skaityti, nei rašyti. Tačiau dabar raštas – puiki alternatyva sakytiniam bendravimui, kadangi internetas ir mobilieji telefonai su SMS siuntimo galimybėmis atvėrė plačias galimybes kurčiųjų ir girdinčiųjų bendravimui raštu.

Dauguma vyresnio amžiaus kurčių suaugusiųjų, įvertindami savo patirtį oralizmo laikais, apibūdino tai, kaip 10-15 metų trukmės žeminimą, engimą ir nuolatinę baimę. Šio tipo ugdymo technika rėmėsi kurčio vaiko vertimo skaityti iš lūpų, leisti panašius garsus, bandymo suprasti girdinčius mokytojus. Kad išvengtų bausmių dauguma kurčiųjų ugdytinių paprasčiausiai išsisukinėdavo, meluodavo suprantą ir pan. Mokykloje buvo griežtai draudžiama bendrauti gestais pamokų ir pertraukų metu. Vėliau tie kurtieji baigę bendrojo ar specialiojo ugdymo, tarėsi, kad viską moka, ir mokytojų bei aplinkinių įtikinti, kad viską gerai žino ir moka patyrė, kad ko jie išmoko mokykloje praktiškai nebuvo lengva taikyti visuomeniniame gyvenime. Jie buvo žeminami, išjuokiamieji, jų niekas nesuprasdavo. Pasitaiko tokių atvejų dėl šio fakto kurti vaikai išgyvena skaudų suvokimą, kad ir kaip stengtųsi pritapti prie sveikų vaikų, jie nebus geranoriški priimti ir jausis bendravimo problemos. Tai įrodo Gregory, Bishop ir Sheldon 1995 metais atliktas tyrimas su kurčiais asmenimis, kuriuos atrinko atsitiktine tvarka. Jie nustatė, kad vienas iš septynių apklaustųjų neturėjo pakankamai lingvistinių įgūdžių dalyvauti pokalbyje. Šie asmenys buvo gimę 1960 metų pabaigoje ir mokomi pagal oralinį metodą. 
2.2. Totalinio mokymo atsiradimas, jo trūkumai, vartojimo sritys

1970-aisiais didėjantis susirūpinimas dėl prastų oralizmo švietimo rezultatų, privedė prie minties vėl atgaivinti gestų kalbą švietimo sistemoje. Bendravimas buvo suvokiamas kaip filosofija, kuri buvo manoma, jog yra tinkama kurčiam vaikui. Tai turėjo įtakos gestų kalbos tobulinimui, naudojant gestus kartu su kalba (šnekamosios kalbos žodžiu tvarka), t.y. susidarė prielaida atsirasti kalkiniam bendravimui (apie kalkinę bendravimo būdą plačiau rašyta 1.3 skyriuje). Tai turėjo teigiamą įtaką, nes išlaisvino kurčiuosius vaikus ir jų tėvus iš priespaudos baimės, kurią lėmė oralinis mokymas. Naujoji ugdymo sistema buvo kaip kompromisas: gestų kalba nebuvo vartojama tikra forma, nes ji nebuvo pripažinta kaip tikra. Bendravimas, labiausiai atitikęs kurčių asmenų poreikius, vis dar nebuvo naudojamas. Taigi nereikia stebėtis, kodėl tokia švietimo teorija pasiekė žymiai prastesnius rezultatus, nei tikėjosi jų šalininkai. Todėl buvo atliekami įvairiausi tyrimai, bandant rasti tokį ugdymo modelį, kuris būtų efektyvus ir neprieštarautų kurčiųjų laisvei ir teisei į gestų kalbą. Danų psichologo Palle Vesterg Rasmunssen (1973) atliktas tyrimas parodė, kad kurčiųjų vaikų skaitymo lygis Danijoje yra labai žemas. Stebėdamas vaikus jis nustatė, kad skaitymo įgūdžiai priklauso nuo antrinio mąstymo. Tyrėjas priėjo išvados, kad šiuos rezultatus lemia ne mąstymas, o vaikų su klausos negalia ugdymo švietimo sistema. Šis ir kiti panašūs tyrimai paskatino sukurti naują ugdymo modelį kurtiesiems vaikams. Anglijoje 1976 m. po Mary Brennan tyrimų ir išvadų, prieita prie nuomonės, kad gestų kalbą galima naudoti mokymo procese. Tokie Rasmunssen, Brennan ir kitų tyrėjų panašūs tikslai privedė prie bilingvinio mokymo atsiradimo, arba tiksliau sakant prie bilingvinio mokymo sukonkretinimo. Nes bilingvinio mokymo tinkamumą ir naudingumą kurtiesiems jau žinota XVII amžiuje.
2.3. Bilingvinio mokymo atsiradimas, jo privalumai

Bilingvinio mokymo užuomazgas galima rasti XVII – XIX amžiuje Prancūzijoje. To laikotarpio švietimas kurtiesiems buvo palygint lengvai prieinamas, buvo stengiamasi atsižvelgti į kurčiųjų poreikius, bei jų galimybes. Tas laikotarpis kurčiųjų atžvilgiu buvo vadinamas  „kurčiųjų aukso amžius“. Yra duomenų, kad kurtieji galėjo dirbti pedagogais, net vadovauti kurčiųjų ugdymo įstaigoms, buvo leidžiamos kurčiųjų rašytos knygos, straipsniai ir pan. Ryškiausia asmenybė, kuri atstovavo manualiniam (gestų kalbos vartojimui), buvo abatas de l‘Epee. Tai galima laikyti, kaip bilingvinio mokymo atsiradimo priešaušrį. Abatas suprato, kad tinkamiausias mokymo būdas kurčiuosius yra gestų kalbos vartojimas. Jis sukūrė naują gestų kalbos vartojimo modelį. De l‘Epee mokydamas kurčiuosius, vartojo tokius gestus, kurie buvo vartojami ugdymo procese, o už mokyklos ribų nelabai buvo taikomi, nes jie nevisai atitiko kurčiųjų poreikius ir jų vartojamus gestus. Pasirodo, kad abatas suklydo stengdamasis gestus įsprausti į prancūzų kalbos rėmus, t.y. gestus susieti su žodžiais. De l‘Epee pasekėjas Sicard‘as pastebėjo, kad de l‘Epee metodas neskatino kurčiuosius savarankiškai kurti ir rašyti, o skatino šabloniškai ir automatiškai rašyti. 

Šio šabloniškumo priežastį suprato R.A. Bebian. Jis pastebėjo, kad visi klysta manydami, kad gestų kalba yra skurdi, todėl būtina vartoti de l‘Epee sukurtą bendravimo metodą, kurį laikė tobula bendravimo priemone. Bebian nustatė, kad taikant de l‘Epee metodą, mokiniai būna priklausomi nuo mokytojo žodyno, kiek mokytojas moka gestų, tiek ir vaikai mokės. Jis nustatė, kad menkinantis girdinčiųjų požiūris į kurčiuosius, neduos laukiamų rezultatų. Todėl jis stengėsi, kad kurčiųjų mokyklose dirbtų ir kurtieji mokytojai, bet jo idėjos buvo sunkiai diegiamos, tai lėmė senų mokytojų baimė prarasti darbo vietas. Galima teigti, kad R.A. Bebian pirmasis teisingai suprato, kad per tikrąją gestų kalbą, jos nespraudžiant į prancūzų kalbos rėmus, įmanoma kurčiuosius išmokyti protauti ir teisingai rašyti, bei išmokti kitos kalbos. Tai galime teigti, kad jis vienas iš pirmųjų suprato, kad kurčiuosius mokyti tikslingiausia bilingviniu modeliu.

Kiek kitaip klostėsi Danijoje, kol Prancūzijoje vyko atradimai ir ginčai dėl bilingvinio mokymo naudingumo ir tikslingumo, Danijoje tai gana greitai tapo kurčiųjų mokymo sąlyga, būdu.

XIX amžiaus pradžioje P.A. Castberg sugrįžo į Kopenhagą po klajonių po Europą, kurių metu jis domėjosi kurčiųjų mokymu. Jis lankėsi ir Paryžiuje, kur susipažino su Sicard ir Vokietijoje, oralistų mokyklose. Grįžęs jis aprašė apmąstymų rinkinį „Kurčiųjų lavinimo instituto reikalingumas“. Šis rinkinys paskatino Danijos karalių patvirtinti steigiamąjį aktą, kuris įtvirtino kurčiųjų mokymą Danijoje. Casberg pasirinko prancūzišką modelį, kadangi jis suprato, kad gestai yra priimtinesni kurtiesiems, nei priverstinis kalbėjimas žodžiu. Svarbu buvo tai, kad jis kurčiųjų mokymui naudojo ne metodinę (dirbtinę) gestų kalbą, o tikrąją (gimtąją) gestų kalbą. 

Castberg žinojo, kad kurtiesiems vis tiek teks išmokti vyraujančios kalbos, todėl jis skelbė, kad dvikalbis mokymas yra būtinas: „Jei rastume kelią, kurio galėtume gestų kalbą paversti vieną iš „raidžių kalbų“, tai mūsų tyrimo tikslas būtų (…) pasiektas; šiuo supratimu mus veda paprasčiausias stebėjimas, kaip žmogus, mokantis vieną gimtąją kalbą, jos pagalba išmoksta kitos ar kelių kitų kalbų. Mūsų kurtieji, kurie geba perduoti savo mintis gestų kalba, jos pagalba gali išmokti rašto ir kitų „raidžių kalbų“ taip pat kaip ir tas, kuris, mokėdamas danų kalbą, jos pagalba gali išmokti vokiečių, prancūzų, anglų ir kitas kalbas“ (Castberg, 1818). 

Castberg indėlis į kurčiųjų mokymą Danijoje buvo toks didelis, kad net Milano kongreso patvirtinta oralizmo filosofija sunkiai tegalėjo paveikti gestų kalbos panaikinimą kurčiųjų mokyklose. Gestų kalba kurtieji tebebuvo mokomi Kopenhagoje, o kitose šalies mokyklose buvo taikomas oralinis mokymas. 1900 metais Danijoje buvo paskirtas pirmasis nuolatinis kurčiųjų pastorius J.Jorgensen, Karališkojo kurčiųjų instituto Kopenhagoje dėstytojas. Jis buvo priverstas kurtiesiems pamaldas vesti kalbiniu būdu ir gestų kalba. Savo požiūrį į tokį reikalavimą jis išdėstė 1910 metais išleistoje knygoje Tegnsproget – dest Vasen og sets Grammatik („Gestų kalba – jos esmė ir gramatika“).

„Gestų kalba yra paties kurčiojo sukurta kalba, todėl ir priimtiniausia jam. Gestų kalba tiksliausiai atspindi jo dvasinę būseną. Juk kiekvienos tautos charakteris atsispindi jo kalboje. (…) Ar tai silpnosios, švelniosios danų tautinio charakterio linijos nepasikartoja švelnioje danų kalboje(…). Taip pat ir su gestų kalba – joje atsispindi kurčiasis. Net jei kada nors ateityje nė vienam kurčiajam nebereikės naudotis gestų kalbos – kas vargu ar nutiks – ji ir tik ji atspindi jo sielą“ (Jørgensen, 1910).
„Bilingvinis metodas (angl. bilingualism – dvikalbystė) – tai dviejų kalbų mokėjimas ir nuolatinis vartojimas. Kurčiųjų dvikalbystė – tai gestų kalbos ir žodinės kalbų mokėjimas ir reguliarus vartojimas, sudarantis pagrindą kurčio vaiko pažintinei, kalbinei ir emocinei raidai. Remiantis gestais kurtieji mokiniai mokomi žodinės kalbos (rašytinės, sakytinės). Didžiausias dėmesys kreipiamas į rašymą. Tai yra vienintelis būdas patenkinti pagrindinius socialinius poreikius, t.y. bendrauti su tėvais ir bendraamžiais, reikšti savo mintis, įgyti žinių ir pažinti pasaulį, pritapti girdinčiųjų ir kurčiųjų pasaulyje“ (Burkauskienė, 2006).
Dvikalbystė yra kurčiųjų ugdymo sistema atsiradusi 1980-aisiais. Ši sistema rėmėsi vaikų ugdymu jiems suprantama kalba, šiuo atveju gimtąja gestų kalba, vėliau pareinant prie nacionalinės rašytinės kalbos, kai kurčias vaikas dar nepradeda lankyti kurčiųjų mokyklą, jis yra išmokomas gestų kalbos. Gestų kalbos nemokoma pažodžiui, o mokoma nuolat su juo bendraujant gestais. Taip kurčias vaikas savaime išmoks gestų kalbos. Gestų kalba mokykloje yra kaip atskiras, nepriklausomas dalykas. Skandinavijos valstybės dvikalbystę įtraukė į nacionalinę švietimo sistemą, kadangi ji yra labiau priimtinesnė kurtiesiems vaikams. Kurčiųjų dvikalbystė remiasi kurčiųjų, kaip kalbinės ir kultūrinės mažumos, samprata ir socialiniu negalios modeliu. Į kurčiuosius žiūrima kaip į tam tikros mažumos grupės, kurią vienija kalba (gestų kalba) ir kultūra (kurčiųjų kultūra), narius. Kurtumas nėra laikomas kliūtimi kalbiniam ugdymui, išsilavinimui ir/ar socialinei integracijai. Kurtieji turi augti dvikalbiai ir dvikultūriai, nes priklauso ir kurčiųjų, ir girdinčiųjų bendruomenei. 

Bilingviniame mokyme pabrėžiama, kad idealus kurčiųjų vaikų mokytojas turi būti toks, kuris puikiai moka gestų kalbą ir laisvai ją bendrauja. Bet tai ne visada galima realizuoti, nes girdintiesiems asmenims gestų kalba bus kaip užsienio kalba. Skandinavijos šalyse kurti pedagogai ir mokyklos personalo darbuotojai sudaro maždaug 1/3 dalį mokyklos personalo dalį. Geriausiai būtų jei pedagogų dirbtų kurčias asmuo, bet dabartinė padėtis Lietuvoje ir negatyvus požiūris į kurčiuosius to padaryti neleidžia. 

Kurčiųjų bilingvinis mokymas pagrįstas kalbine filosofija, kad kurčiųjų gimtoji kalba yra gestų kalba. Ryšium su kurčiųjų lingvistine situacija ypač svarbu yra žinoti socialinį idėjos turinį: gimtoji kalba yra grupės bendra paplitusi kalba, kuria aktyviai dalijamasi informacija. Todėl bilingvinio mokymo tikslas yra mokyti kurčius vaikus gimtąja kalba, tai gali atrodyti banaliai, bet tradicinis (kalkinis ar oralinis mokymas) neturi pasiaukojančio dėmesio kurtiesiems vaikams, mokant naujus dalykus. Bilingviniame mokyme akcentuojamas supratimas, interpretavimas, o ne kalimas. Turime stengtis, kad mokymas dviem kalbomis vyktų nuolat ir intensyviai. Danijoje gestų kalba pripažįstama kaip visuotinė ugdymo dalis, ugdanti kurčiųjų vaikų kultūrines tradicijas, kokias turi kurčiųjų bendruomenės. Žinoma, kad kurtieji vaikai baigę mokyklas vis tiek stengsis įsilieti į suaugusių kurčiųjų visuomenę, todėl stengiamasi, kad toks įsiliejimas savaime vyktų kuo anksčiau ir lengviau.

Lietuvoje toks požiūris kol kas neigiamas, nes pedagogai dažnai pabrėžia, kad visi kurtieji vaikai be išimties turi kalbėti žodine kalba ir todėl jie dažnai skundžiasi, kad suaugę kurtieji, baigę mokyklas, nevertina jų pastangų ir nesistengia kalbėti žodine kalba. Bet taip einama prieš kurčiųjų vaikų prigimtį ir vyriausybės nutarimą, kad kurčiųjų gimtoji kalba yra gestų kalba. Juk neįmanoma išsaugoti tai ką išmokai mokykloje, jei dažnai vartosi gestų kalbą, jei nėra sąlygų bendrauti žodine kalba, nes kurtieji tarpusavyje bendrauja tik gestais, o ne žodžiais.

XX amžiaus 9 dešimtmetyje daugelyje Europos šalių prasidėjo gestų kalbų pripažinimas. 1981 m. Švedija pirmoji pasaulyje oficialiai pripažindama gestų kalbą, kurčiuosius pripažino dvikalbiais (kurių pirmoji kalba yra gestų kalba, o antroji – švedų kalba). Šis pripažinimas paskatino naujų ugdymo programų kurtiesiems ir neprigirdintiesiems atsiradimą 1983 m. 

Kiek vėliau gestų kalba, kaip gimtoji kurčiųjų kalba pripažinta Suomijoje, Čekijoje, Portugalijoje, Slovakijoje, Lietuvoje (Lietuvos Respublikos invalidų socialinės integracijos įstatymas, 1996).

1991 m. Pasaulio kurčiųjų federacijos kongresas priėmė dokumentą, rekomenduojantį, kurčiuosius vaikus ugdyti dvikalbiais. 

Pasaulinė patirtis rodo, kad kurtieji ugdomi žodiniu arba totaliosios komunikacijos metodu nepasiekia aukštų išsilavinimo standartų. Jiems ugdyti tinkamesnis yra dvikalbis metodas. Bendravimas gestų kalba pamokoje įgalina padidinti mokymo informacijos apimtį, geriau įsisavinti mokymo turinį. Pedagoginės dvikalbystės aplinka suteikia galimybes mokyklai persiorientuoti į kurčią vaiką kaip į pagrindinį ugdymo proceso subjektą, nes leidžia labiau atsižvelgti į jo asmenines ypatybes bei poreikius, tarp jų – ir gestų kalbos vaidmenį jo gyvenime.

2.4. Bilingvinis mokymas pradinio mokymo etapuose (užsienio patirtis)

Šiame skyriuje kalbėsime apie bilingvinio mokymo eigą, taikomus metodus, kaip vaikai jaučiasi, analizuosime kokios išvados seka po bilingvinio mokymo taikymo pradinėse klasėse. Šiame skyriuje šiek tiek remsimės Europos šalių kurčiųjų vaikų pedagogų patirtimi, bet labiausiai Danijos kurčiųjų pedagogų patirtimi bei jų pastebėjimais. Pasaulyje pripažįstama, kad Skandinavijos kurčiųjų ugdymo įstaigos geriausiai ir sėkmingai taiko bilingvinį mokymą.

Jau anksčiau minėjome, kad bilingvinis mokymas praktiškai taikyti pradėtas maždaug praeito amžiaus devintajame dešimtmetyje. Daugelis ugdymo tyrėjų nustatė, kad bilingvinis mokymas turi daugiau teigiamų savybių kurčiųjų atžvilgiu. Bilingvinio mokymo pagrindiniai uždaviniai:

· Suteikti galimybę kurtiesiems vaikams tapti lingvistiškai kompetentingais;

· Suteikti galimybę praeiti plataus mokymo programą;

· Pagerinti raštingumo ir skaitymo įgūdžių lygį;

· Suteikti galimybę kurtiesiems vaikams save pripažinti teigiamai kaip asmenybes.

Keli pagrindiniai bilingvinio mokymo metodo teigiami aspektai: 

· Vaikas įgyja teisingus gestų kalbos lingvistinius vartojimo įgūdžius natūraliu būdu. 

· Šnekamoji/rašytinė kalba pateikiama kaip atskira kalba. 

· Bendri rašytiniai tekstai vaikams naudojami kaip antrosios kalbos išmokymo pagrindas. 

· Per gestų kalbos vertimą ir tekstų aiškinimą mokytojas akcentuoja panašumus ir skirtumus tarp rašytinės kalbos ir gestų kalbos. 

· Vaikai palaipsniui įgyja žinių apie rašytinės kalbos formas ir išmoksta skaityti. 

· Rašytinės kalbos žinios naudojamos mokant rašyti. 

· Individualūs kalbėjimo mokymai remiasi kiekvieno vaiko gabumais ir interesais (jei vaikas gali išmokti kalbėti, tai jis individualiai lankosi pas logopedą).

Kaip matyti, gestų kalba neužkerta kelio kurčiam vaikui išmokti kalbėti. Kai kurčias vaikas įgyja normalų gestų kalbos gebėjimą, jis pradedamas mokyti skaityti ir rašyti rašytine/sakytine kalba. Mokomi tokiu nuoseklumu kurtieji daug geriau išmoksta kalbėti. Taigi bilingvistinė programa neeina prieš kalbėjimo mokymą. 

Nors gestų kalba kurtiesiems vaikams yra gimtoji kalba, bet vis tiek gestų kalbos mokytojai ir kiti specialistai turi vaikus mokyti gestų kalbos, kaip ir girdintieji vaikai mokosi savo gimtosios žodinės kalbos. Taip kurti ir girdintieji vaikai išmoksta teisingiau vartoti savo kalbą, įgyja teorinius pagrindus tolesnei kalbos tobulėjimui. Todėl negalim sakyti, kad gestų kalba yra menkavertė.

Danijoje kurčiųjų vaikų pedagogai pirmiausia vaikams parodo gestų kalbos veiksmažodžių asmenavimą, rodant judesių skirtumus, jų kryptis, lokalizacijas, nerankinius elementus
. Pagrindinis tikslas yra išmokyti vaikus suprasti kaip sudarytas gestas. Tolesniais mokymo metais, jau matosi vaikų bendravimo sklandumas ir taisyklingumas, jaučiama gramatikos ir fonemų subordinacija bendravimo turinyje.

Bilingviniame mokyme yra svarbu, kad su kurčiaisiais vaikais, ypač jaunesnių klasių, dirbtų du pedagogai: kurčiasis ir girdintysis. Tam, kad kurčiasis galėtų objektyviai teikti informaciją apie kurčiuosius, o girdintysis – apie girdinčiuosius. Taip yra geriausia, kurčiųjų vaikų atžvilgiu, nes jie turi unikalią galimybę sulyginti lingvistinius ir kultūrinius reiškinius tarp kultūrinių pateikimų iš kurčio ir girdinčio mokytojų.

Bilingviniame mokyme daugiausiai dėmesio skiriama komunikacijos aspektams, t.y. kalbos taisyklėms, kurios praktiškai vartojamos bendravimo situacijose, socialiniu ir semantiniu turiniu.

Tam pasitelkiamos video kasetės, kuriose nufilmuoti kurti suaugusieji, kurie gestų kalba pasakoja įvairiausias istorijas, straipsnių ištraukas, kurčiųjų dialogų pavyzdžiai, ir pan. Taip kurtieji vaikai sužino, kad yra įvairiausi bendravimo modeliai. Jie sužino, kad suaugusieji su mažais vaikais bendrauja kitaip, nei tarpusavyje. Tokie ir kiti panašūs pavyzdžiai gali sukelti kurčiųjų vaikų domėjimąsį ir girdinčiųjų bendravimo patirtimi. O tai palengvina formuojant kurčiųjų supratimą, kad ne tik kurtieji taip bendrauja, bet ir girdintieji. Norėdami paįvairinti materialinę bazę panaudodavo ir įrašytas laidas iš televizijos, kuriose dalyvaudavo kurtieji arba būdavo vartojami gestai. Būdavo aptarinėjami gestai, gramatinė struktūra ir pan. Būdavo aptarinėjami ir kalkinės kalbos vertimas. Tam, kad vaikai suvoktų kokie skirtumai yra tarp kalkinės ir tikrosios gestų kalbos. Pastebėta, kad mokiniai skųsdavosi, kad nieko nesupranta, jei vertimas būdavo kalkiniu principu. Daugiausiai buvo aptariamos tokios temos, kaip: ugnikalnio išsiveržimas, žemės drebėjimai, šunų lenktynių aprašymai, AIDS, kaip konstruoti Lego ir pan. 

Lietuvoje tokių medžiagų kūrimui patirties turi Surdologijos centras, jau parengtos bilingvinės priemonės“ Skaitiniai 1 ir 5 klasėms, „Adomo knyga“, teminiai žodynai (Biologija, Istorija) ir kt. Šios priemonės labai padeda pedagogams mokyti kurčius vaikus bilingviniu būdu, bet jų kol kas per mažai, turi būti sukurta kuo įvairesnė bazė, bet tam reikia materialinių ir žmogiškųjų išteklių.

Taikant bilingvinį mokymą labai naudinga yra naudoti teisingų, neteisingų sakinių variantus. Taip mokiniai skatinami galvoti, kodėl vienoks sakinys teisingas, o anoks neteisingas. Skatinama, vaikus bandyti sudėlioti žodžius sakinyje teisinga tvarka. Tokiu būdu mokiniai išmoksta atskirti gestų kalbą nuo žodinės kalbos. Tai įrodo, kad bilingvinis mokymas yra tinkamesnis nei oralinis ar kalkinis. Ypač tai akivaizdžiai parodo vieno Lietuvos oralinio mokymo eksperto pasakojimas, apie kurčiųjų loginio mąstymo trūkumą. Jo žodžiais tariant, jis sukūrė tekstą (žr. 5 priedas) su absurdiškais žodžiais, kuriuo bandė sužinoti, kiek kurtieji vaikai suras absurdiškų žodžių. Apibendrinat rezultatus jis nustatė, kad rezultatas buvo labai prastas, kurti vaikai niekaip nesuprato kokie teisingi žodžiai turi būti vietoj absurdiškų pateiktų žodžių. Mano manymu, tai lemia tai, kad mokytojai gestų kalba negali teisingai perduoti bei paaiškinti informacijos. Kitą atvejį prisimenu iš pedagoginės praktikos, kurią atlikau kurčiųjų ugdymo įstaigoje. Mokytoja lentoje užrašė tokį klausimą „Kurie paukščiai išskrenda į šiltuosius kraštus?“, ji klausimą perteikė kalkine kalba (KUR PAUKŠČIAI SKRENDA Į ŠILTUS KRAŠTUS?), bet vaikai niekaip nesuprato ko mokytojai reikia iš jų. Jie aiškiai mato, kad paukščiai skrenda į šiltuosius kraštus, bet nesuprato, kad mokytojai reikia išvardinti išskrendančius paukščius, o to klausimo nebuvo. Mokytojai teko palengvinti klausimą, t.y. jai reikėjo išvardinti paukščius ir paklausti ar jie skrenda į pietus. Mokytojos klaida buvo ta, kad KUR ir KURIS gestai yra panašūs. Tikrąja gestų kalba, KUR virsta KURIS tuo atveju, kai prie gesto KUR papildomai pirštu parodomi paukščiai, tada gestų kalba, gausis toks sakinys rod-PAUKŠTIS SKRISTI-Į ŠILTI KRAŠTAI KUR-rod-žodžius ant lentos? Kitas variantas gali būti toks PAUKŠTIS SKRISTI-Į ŠILTI KRAŠTAI KAS-rod žodžius ant lentos? Kaip matyti iš pažiūros gali atrodyti nelogiškas sakinys lietuvių kalba, bet tai vadinama gestų kalbos rašymo forma. Tai vadinama transkribavimu. Transkripcijos rašymo taisykles žiūrėkite priede 1. Toks rašymo būdas yra visuotinai pripažintas gestų kalbos lingvistų ir gestų kalbos pedagogų. Mano manymu, jei mokytoja vaikų paklaustų tikrąja gestų kalba, tai tokio nesusipratimo nebūtų, ir net nereikėtų palengvinti klausimo ir išvardinti esamus paukščius, užtektų tik juos parodyti, kitaip sakant, paukščiai nežymimi, o lokalizuojami taip kaip jie yra realioje erdvėje, tačiau jei klausimas būtų užduodamas, sakykime ne klasėje, o kitoje vietoje, tada objektai būtų žymimi ant pirštų.

Bilingviniame mokyme stengiamasi perskaitytą tekstą nufilmuoti, o vėliau bendrai aptariama kas ne taip buvo, kur ir kokios klaidos buvo, ką ne taip suprato iš teksto. Temos būdavo pasirenkamos įvairiausios, svarbiausia, kad būtų aktualu vaikams ir tai kas aktualu dabartinėje visuomenėje: apie įvairiausius gyvūnus, sporto rezultatus, šeimos vertybes, mokslinius atradimus ir pan. Kaip matyti bilingvinis mokymas apima daugelį sričių ir nė viena nėra išskirtinė, svarbu, kad vaikui būtų įdomu ir naudinga. Įdomų pavyzdį pateiksiu, kas gali būti naudinga kurtiems vaikams: Danijoje mokydavo vaikus prisišaukti pagalbos jei įklimptų pelkėje ar pasiklystų miške. Mokytojai vaikams aiškindavo apie vėjo ir garso ryšius ir aplinkybes. Bandydavo įsivaizduoti tokią situaciją ir liepdavo garsiai šauktis pagalbos, koreguodavo jų šauksmus, būdavo, taip kad net iš kitų klasių sulėkdavo mokytojai ir vaikams tai patikdavo, kad jie sugeba prisišaukti pagalbos. Taip vaikai išmoko teisingai šauktis pagalbos, jei kas jiems atsitiktų.

Žemesnėse klasėse, sakykim 1-2 klasėse mokiniams aiškindavo proformų
 struktūrą, bei jų vartojimo ir susidarymo taisykles ir pan. 3–4 klasėse jau liepdavo mokiniams proformas vartoti ne pilna forma, o pavaizduojant jau konkretų daiktą, gyvūną, žmogų. Gestų kalboje jais stengiamasi parodyti objekto lokalizaciją, judėjimą ir pan. Geras metodas būdavo toks žaidimas – mokymas: spalvų piešimas pagal nurodymus. Vienas gestų kalba aiškindavo kitam porininkui ką, kaip ir kur piešti kokiomis spalvomis. Tai ugdydavo vaikų lokalizacijos ir erdvės supratimą, bei ugdydavo spalvų derinamumą ir meniškumą. 

Labai svarbu, kad pedagogai suprastų kad kurčiųjų mokyklos nėra girdinčiųjų kultūros plotmė, tai yra kurčiųjų kultūros plotmė. Todėl girdintieji turi gerbti kurčiųjų kultūros išraiškas, o ne kovoti prieš ją. Todėl labai svarbu, kad su kurčiais vaikais dirbtų pedagogai su klausos negalia, kurie galėtų teisingai interpretuoti kultūros išraiškas, perteiktų naujienas iš kurčiųjų bendruomenės, tam, kad kurtieji vaikai galėtų pilnavertiškai vystytis. Taip vaikai supranta savo tapatumą ir jie nepatiria nepilnavertiškumo jausmo, kai girdintieji pedagogai sakydavo, kad gaila, kad jie negirdi. Tai menkindavo kurčiųjų vaikų pasitikėjimą savimi dėl mokslo ir ateities perspektyvų.

Aišku bilingvinis mokymas neduoda garantijos, kad kurtieji vaikai laisvai išmoks vartoti abi kalbas. Vieni gali laisvai išmokti abi kalbas, o kiti antrosios/žodinės kalbos gali ne taip puikiai išmokti, bet turės bent vartojimo supratimo pagrindus. Vaikai negali vienodai abiems kalbomis bendrauti namie, mokykloje, visuomenėje, bendruomenėje. Kažkuria kalba jam teks vartoti daug dažniau nei kita.

Kai mokiausi mokykloje ir kai atlikdavau pedagoginę praktiką, pastebėjau, kad daugelis pedagogų sakydavo, kad kurtieji vaikai yra beviltiški, neįmanoma jų išmokyti teisingo rašymo, kalbėjimo. Bet dažnai pamirštama, kad jie patys gestų kalbos puikiai nemoka ir negali teisingai perteikti informacijos, bei dažnai jie sumenkina kurčiųjų vaikų pastangas patiems atlikti užduotis. Dažnai pastebėdavau, kad vaikai skųsdavosi, kad mokytojai neleidžia jiems imtis iniciatyvos, nes slopina jų pastangas. Gestų kalbos pamokos ir suteikia galimybę vystyti vaikų raidą ir pasitikėjimą savimi.

Danijoje gestų kalbos pamokos būdavo naudingos, kai vaikams reikėdavo suprasti straipsnio, skyriaus turinį ir pan. Gestų kalba vaikai gaudavo išsamią informaciją ir jie galėdavo patys prieiti prie tam tikrų išvadų. Dėl to Danijoje būdavo daug gestų kalbos pamokų ir bendravimas gestų kalba vykdavo nuolat, o Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose gestų kalbos pamokų skirta tik 1-2 pamokos per savaitę ir bendravimas gestais ne visada vyksta.

Mokant gestų kalbos, bendravimas yra tarpinis laukas tarp gramatikos mokymo ir kultūros temų mokymo. Kol gramatikos mokymas yra susijęs su kalbos struktūra kaip taisyklių sistema/visuma, tai visuotinės kultūros temų mokymas sutelkia mintis, apmąstymus, idėjas ir nuomones, pavyzdžius kalbos turinyje. Bendravimo mokymas nagrinėja lingvistinį vartojimą, pavyzdžiui su kalbos praktiniu vartojimu tam tikrose situacijose, todėl keliami klausimai kodėl taip reikia daryti, o ne kitaip, suteikia apmąstymams tarp lingvistinių taisyklių, socialinių santykių ir kalbos turiniu vienu ar kitu laiku.

Stebėdami video filmus mokiniai gali pastebėti, kad gestai tam tikru laikotarpiu keičiasi, vienais metais buvo vartojami vienoki gestai, o po kelių dešimčių metų kitokie. Taip formuojama kurčiųjų vaikų pagarba gestų kalbai taip pat ir lietuvių kalbai. Vaikai gali pastebėti, kad tam tikri socialiniai sluoksniai vartoja skirtingus gestus, pvz.: darželiuose, mokyklose, dirbantys kurtieji, pensininkai ir pan.

Danijoje pastebėta, kad suaugusiųjų kurčiųjų reikšmė yra žymiai didesnė ir naudingesnė nei iš pažiūros atrodo, pvz. kurčias žmogus gali papasakoti iš savo patirties kaip jam teko susidurti su girdinčiaisiais ir kaip jis spręsdavo problemas.

Mūsų nuomone, komunikacijos mokymas yra svarbus veiksnys kurtiems vaikams. Tai padeda vaikams suprasti, kaip geriausiai bendrauti su girdinčiaisiais ir suprasti kada bendravimas gali žlugti. Tai būtų galima taikyti ir Lietuvoje.

Kai mes sakome „kurčiųjų kultūra“ ir „girdinčiųjų kultūra“  tai šiuo atveju nesakoma, kad dvi kultūros priklauso dviem visiškai skirtingiems pasauliams. Kurčiųjų gyvenimas Lietuvoje ir kitose šalyse yra visuotinis ir dėl to tai yra girdinčiųjų kultūros dalis, bet viduje jie, kaip mažumos dalis, turi savo kultūrą.

„<...Svarbiausias faktorius kultūriniame procese, plėtojama bendra visų kalba. Kiti kultūriniai elementai yra bendros normos ir vertybės, bendro papročiai, gyvenimo būdai, bendri nustatymai, meno tradicijos ir t.t.>“ (Bagdonas, 1995).
Kurčiųjų kultūra pilnai pasireiškia savo išsivysčiusioje kalboje, kuri davė pradžią meno apraiškoms, artistiškumui, ir humorui, draugijose, teatruose, sporto klubuose ir t.t. Taip per kurčiųjų kultūra pasireiškia ir kitose vietose, kur susirenka kurtieji. Paskutinė, bet ne visai paskutinė kurčiųjų kultūros dalis yra ir mokyklos.

Kai kurtieji vaikai jaučiasi vieniši ir pašaliniai šeimose, kurios visi nariai yra girdintieji, tai ką galėtume pasakyti apie kurčiųjų įstaigas, kurios nesudaro tokių sąlygų, kad kurti vaikai jose jaustųsi laimingi ir laisvi, jaustųsi esą savo kalbinėje aplinkoje, mokyklas, kurios padaro didelę žalą kurčiųjų vaikų vystimuisi.
Jeigu kaip kurčiųjų mokytojai, mes netrokštame suvaldyti mokinius, tai mes privalome pasitelkti kurčiųjų kultūrą, jos išgyvenimais ir patirtimi, kuri rodo, kad kurtumas nėra negalia.

Gestų kalbos vartojimas mokymo procese turi padėti plėtotis lingvistiniam ir kultūriniam sąmoningumui. Jei šis požiūris taps plačiai pripažintas kurčiųjų mokytojų, tai kurčiųjų mokyklos taps gera vieta, kuriose kurčiųjų kultūra gali plėtotis ir vystytis.

„Koks bus mano gyvenimas kai aš užaugsiu?“ visi vaikai užduoda tokius klausimus. Kurčiam vaikui toks klausimas gali būti svarbus, jei jis turi galimybę bendrauti su kurčiaisiais suaugusiaisiais. Kasdieniniame gyvenime bendravimas su girdinčiaisiais, nulemia jų supratimą, kad jie kitokie nei girdintys ir jų galimybės kitokios, todėl jie naudojasi kurčiuosius suaugusiuosius kaip pavyzdžius. Galėjimas pasirinkti ir solidarizuotis su kurčiaisiais suaugusiaisiais yra daugelio kurčiųjų svajonė ir tikslų išsipildymas. Kiekvienas suaugusio individo tikslas gali būti įgyvendintas.

Danijoje mokymo metu naudodavo ir video pasakojimą apie tai, kaip kurtieji vaikai savo gudrybėmis bandydavo iš bufeto gauti skanesnių pusryčių, pameluodavo, kad nori kito gėrimo kurio nėra ir bufetininkas eidavo į sandėlį, o jie tuo tarpu pasiimdavo ko nors skanaus ir sumokėdavo, tik už gėrimą.
Šis pasakojimas sukeldavo tikrą juoko pliūpsnį, nors mokytojai jame nieko juokingo nepastebėdavo. Paaiškinimas labai paprastas. Į šią situaciją reikia žiūrėti iš kultūrinio ir socialinio konteksto. Kurtieji šį pasakojimą sutapatina su savęs kaip kurčiųjų menkesniu vertinimu ir tai juos linksmina, nes kurtieji gali apmauti girdinčiuosius.

Įvairūs pasakojimai gali sieti kurčiųjų ir girdinčiųjų kultūrinius skirtumus, pavyzdžiui kurtieji suaugusieji gali atpasakoti rašytojų kūrinius: A.Lingrend, K.Anderseno ir kt.

Kurčiųjų pasakojimus galima pavaizduoti teatre, vaidindami, piešdami ar gestų kalbos poezijoje ir pan. Visa tai gali atrodyti per daug paprasta ir netinkama mūsų ugdymo sistemos terpėje, bet kaip tik tokie būdai padeda kurtiesiems susipažinti su girdinčiųjų visuomene, mūsų tautos istorija, kultūra ir pan. Taip skatinamas kurčiųjų domėjimasis girdinčiųjų gyvenimu platesne prasme, noras išmokti skaityti, rašyti, neužkertamas kelias ir kalbėjimo išmokimui, kad geriau pažinti girdinčiuosius.
Kaip matosi iš Danijos kurčiųjų vaikų pedagogų patirties, bilingviname mokyme svarbiausia yra komunikavimo principas, tik taip galima perteikti vaikams žinias, reikalingas žinių tolesniam sėkmingam mokymuisi.

Švedijos pedagogai bilingviniame mokyme naudoja ir naujausią mokymo priemonę - kompiuterius, internetą. Jie sukūrė programą, kurioje filmuotos medžiagos tekstai yra susieti su rašytiniu tekstu. Tokios programos tikslas yra išmokyti vaikus švedų kalbos panaudojant video medžiagą. Pvz. vaizdo medžiagoje žmogus pasakoja apie Raudonkepuraitę, šalia yra tekstas kuriame rodomi gestai ar sakiniai automatiškai susiejami su tekstu. Jei mokinys nori sužinoti ką reiškia tam tikras žodis gestų kalba, jis gali spustelėti žodį ir filmuota medžiaga jam paaiškina. Tokia programa naudoja Link-it metodą. Tai labai efektyvi priemonė, nes tuo pačiu metu žiūrint filmuotą tekstą gestų kalba galima mokytis ir žodinės kalbos. Surdologijos centras planuoja šį metodą naudoti kurdami filmuotas mokymo priemones bilingviniam mokymui.

Daugiausiai buvo kalbėta apie mokymo metodus, toliau pakalbėsim apie tai kaip per gestų kalbą mokoma antrosios kalbos, tam pasitelksime danų pedagogų patirtį. 

Danų pedagogai pabrėžia, kad mokant antrosios kalbos turi būti vartojama taisyklinga gestų kalba ir nereikia vartoti dirbtinai sugalvotų gestų, t.y. kalkinėje kalboje vartojamus gestus. Kadangi dirbtinė kalba iškraipo perteikiamą informaciją ir taip netenkama galimybės gestų kalbą susieti su žodine kalba. Pavyzdžiui lietuvių kalboje veiksmažodžių galūnės būna susietos su asmenuotėmis, laiku ir pan., o gestų kalboje tai susiję su judesiais ir padėtimi. O jei taikytume dirbtinius gestus tai tokie gestai visiškai sujauktų sakinio prasmę. Pvz.: 

Lietuvių kalba – Aš per atostogas visada važiuoju prie jūros.

Gestų kalba – AŠ ATOSTOGOS VISADA VYKTI-Į- kart JŪRĄ.

Kalkinė kalba arba naudojant dirbtinius gestus – AŠ PER ATOSTOGAS VISADA VYKTI PRIE JŪROS.

Kaip matyti gestų kalboje nėra žodžio per, bet išsigąsti dėl to nereikėtų, kadangi žodis per patenka į VYKTI – Į- kart. O tai reiškia, kad gestas vykti parodomas pasikartojančiai, tai galima suprasti kad vykstama per atostogas. Ir sakinio prasmė nėra iškraipoma.

O trečiu atveju bus sunkiau, kadangi žodis PER gestų kalboje neturi tikro gesto, yra vartojamas dirbtinis gestas, kurio sąvoka neaiški ir šiuo atveju visiškai netiktų, taip pat gali būti panaudojamas daktilis perteikiant žodį PER. Toliau pereisim prie žodžio PRIE. Toks gestas gestų kalboje neturi reikšmės prie, yra tik analogiškas gestas, kuris rodomas lėtu judesiu, bet jo reikšmė yra ARTĖTI, tai galima sakyti, kad taip iškraipoma gesto reikšmė ir todėl šiuo atveju iškraipoma teikiama informacija. Todėl dirbtinius gestus vartoti bilingviniame mokyme yra pavojinga. 

Mokymo metu labai svarbu yra tai, kad jei mokytojas bendrauja su mokiniu, pokalbyje turi dalyvauti ir kiti mokiniai. Pvz. mokytojas nori mokiniui pasakyti kokią pastabą ar kažką paaiškinti, jo aiškinimus matys tik vienas mokinys o kiti nematys, nes jie negirdės. Ir todėl kartais gali būti, kad tą patį aiškinimą teks kelis kartus aiškinti ir kitiems mokiniams. Kaip tokiu atveju elgtis tai paliekama pačiam mokytojui spręsti.

Skaitydami tekstus kurtieji vaikai teksto supratimui naudoja verbalinį ir neverbalinį supratimo kontekstą. Neverbalinis kontekstas reikalingas tam, kad mokiniai suprastų veiksmų, situacijų seką, laiką, esančius žmones ir pan.

Trumpai pakalbėsim apie holistinės teorijos požiūrį į skaitymo mokymą. Holistinė teorija teigia, kad skaitymo procesą sudaro subprocesų visuma, kuri turi savo seką. Skaitymas yra konstruktyvus, vienas tekstas sudaro kitą tekstą. Šiuo atveju yra tekstas ant lapo  ir tekstas, kuris susidaro skaitytojo galvoje, t.y. popierinį tekstą skaitytojas pritaiko sau tinkamiausiu būdu.

2 lentelė

Holistinės sampratos oralinio ir gestų kalbos skaitymo lygiai

	Lygiai
	Oralinis/žodinis
	Gestų kalbos

	1 lygis
	Fonologinis lygis, kuris turi daryti su kalbos garsų sistema.
	Simbolinis lygis (gestai).

	2 lygis
	Žodinis – gramatinis lygis, kuris  susijęs su žodynu, posakių (išreiškimų) būdais (metodais) ir gramatine kalbos sistema.
	Žodinis-gramatinis lygis, gestų seka (eilės tvarka), lokalizacija, ir t.t.

	3 lygis
	Semantinis lygis, kuris turi daryti su reikšme (prasme).
	Semantinis (reikmės, prasmės)  lygis.


Lentelėje matome kuo skiriasi oralinio skaitymo būdas ir gestų kalbos skaitymo būdas. Kaip matyti oralinio kalbėjimo vidurinis lygis (2 lygis) padaro kalbą pilnai funkcine sistema. Be šio lygio kalba būtų tiktai apribota žymėjimo dalykams ir bendram supratimui. Tuo tarpu gestų kalbos vidurinis lygis anot Goodman transformuoja prasmingų gestų rinkinius į kalbą. Šiuo atveju norima pasakyti, kad ne vien tik gestai, bet ir jų visuma (lokalizacija, veido išraiška, rankų padėtis, pirštų forma) sudaro prielaidas atsirasti kalbos/rašto supratimui.

Daugelis skaitymo specialistų teigia, kad teksto supratimas eina per fonologinį dekodavimą, t.y. per garsų pažinimą/supratimą. Holistinė teorija teigia, kad skaitymas ir teksto dekodavimo procesas vyksta automatiškai, nes žodžiai, sakiniai, gramatiniai vienetai susiejami su fonetika, kableliais, šauktukais ir pan., tuoj pat perduoda reikšmes.

Bet holistinė teorija sako: Kai girdintieji skaitytojai skaito rašytinę kalbą, rašybą sudaro pagrindinis pavyzdžių pagrindas: raidės ir skyryba. Visi jie yra susiję fonologiniais ir intonaciniais pavyzdžiais, bet rašytinė kalba taip pat yra tiesiogiai susijusi ir su reikšme. Viena reikšmė gali dėl to eiti tiesiogiai iš atspausdinto teksto – neturinčio galimybės fonologiniam lygiui – į vidurinį lygį vidiniame žodyne, žodinis – gramatinis lygis, kuris tada suveda  vieną reikšmę tinkamai reikšmei. Sudėkite tai tiesiog taip, vienas žodis gali eiti tiesiogiai iš rašytinio teksto į reikšmę. Žodžių dekodavimas/iššifravimas yra taip automatizuotas, kad žodžių identifikacija/sutapatinimas/ atpažinimas ir gramatiniai vienetai tuoj pat perduoda reikšmę. Iš to seka išvada, kad ir kurtieji gali puikiai išmokti skaityti, žodžius susieti su gestais. Goodman sako: „Gestų sistemos, kai tampa funkcinėmis kalbomis (pavyzdžiui kurčiųjų gestų kalba) neatstovauja oralinei kalbai, jie atstovauja reikšmei“ (Goodman 1986).

Danijoje ir kitose šalyse primygtinai reikalaujama mokėti tikrosios gestų kalbos, bet jei asmenims sunku jo išmokti, kaip alternatyva leidžiama išmokti taisyklingos kalkinės kalbos, bet tik išmintinais atvejais. Pas mus Lietuvoje naudojama netaisyklinga kalkinė kalba, kurios kurtieji visiškai nesupranta. Taisyklingą kalkinę kalbą kurtieji gali suprasti, jiems ji yra priimtinesnė nei netaisyklinga kalkinė kalba. Bet taisyklinga kalkinė kalba vis dėl to nėra kaip stebuklinga priemonė mokant žodinės kalbos, nes tai vis dėlto dirbtinai sukurta kalba. 

Kaip matyti šiame skyriuje daugiausiai kalbėjome apie gestų kalbos pritaikymą mokymo procese. Matosi, kad rezultatai nėra prasti. Apibendrinant galima pasakyti, kad bilingvinis mokymas daugiausiai remiasi komunikavimo principu ir abiejų kalbų bei girdinčiųjų ir kurčiųjų kultūrinių lyginimų. Tik taip galima vaikus išmokyti antrosios kalbos ir padėti pagrindus tolesniam sėkmingam mokymuisi siekiant mokslo aukštumų.
3. Kurčiųjų ugdymo praktika Lietuvoje
Kurčiųjų ugdymas Lietuvoje neturi gilios istorijos. Žinant kokia buvo Lietuvos padėtis istorijoje, (priklausymas Lenkijai, Rusijai, Prancūzijai) galima spėti, kad Lietuvoje kurčiųjų ugdymas buvo veikiamas įvairių srovių, tai oralistų, tai manualinio mokymo atstovų. Bet tikslių šaltinių apie tai nėra. Tad nenuostabu, kad kurčiųjų ugdymas buvo komplikuotas. Lietuvoje kurčiųjų ugdymas rašytiniuose šaltiniuose pirmą kartą minimas, tada kai Z. Anzelmas pradėjo mokyti kurčiuosius, maždaug XIXa. pradžioje. Kokia ugdymo forma buvo naudojama nėra tiksliai žinoma, bet spėjama, kad buvo naudojamas oralinis metodas.  Teigiamas faktas tai, kad Lietuvoje kai kuriais laikotarpiais oralinis ugdymas nebuvo absoliutus ir nekaitomas. Vyravo (ir šiandien tebevyrauja) vadinamasis kalkinės kalbos metodas. 
Norėdami pagerinti kurčiųjų vaikų ugdymą, Lietuvoje sukurtas įstatyminis pagrindas – 1996 m. gestų kalba Lietuvoje pripažinta gimtąja kurčiųjų kalba (Lietuvos Respublikos invalidų socialinės integracijos įstatymas, 2 str., 11 dalis, 1996). Šis įstatymas garantavo kurčiųjų laisvą priėjimą prie gestų kalbos. Šio akto nutarimą lėmė 1994 m. birželio 7-10 d. Salamankoje vykusi konferencija, kurią organizavo UNESCO ir Ispanijos vyriausybės, dalyvaujant 92 pasaulio šalių vyriausybių bei 25 tarptautinių organizacijų atstovams, priimta Salamankos deklaracija, kurią pasirašė ir Lietuva.

Salamankos deklaracijos 21 straipsnis aiškiai pabrėžia kurčiųjų žmonių teisę dėl gestų kalbos vartojimo:

„Kurtiesiems turi būti suteiktas priėjimas prie gestų kalbos mokymosi, kaip ir kitiems asmenims prie jų gimtosios kalbos, nepriklausomai nuo situacijos ir asmenybių skirtumų. Atsižvelgiant į kurčiuosius ir kurčiuosius/akluosius jiems, geresnis mokymas gali būti suteiktas, mokantis specialiose mokyklose arba specialybės klasėse pagrindinėje mokykloje.“

Tai šiam straipsniui galima pritaikyti Conrad teze „Pirmaisiais šeštaisiais septintaisiais metais mokymo ir žmogiškoji pareiga yra suteikti vaikui gimtąją kalbą“ (Conrad, 1979).
Ši deklaracija įtakojo lengvesnį bilingvinio mokymo modelio priėmimą ir pripažinimą Lietuvoje. Lietuvoje 1997 m. patvirtinta Švietimo ir mokslo ministerijos kolegijos 1997 m. birželio 26 d. nutarimu Nr. 39 Sutrikusios klausos asmenų ugdymo ir socializacijos koncepcija, kuri sudarė teorines prielaidas iš esmės pradėti kurčiųjų ugdymo reformą. Koncepcijoje teigiama, kad kurtiems vaikams ugdyti dvikalbis (bilingvinis) metodas yra prioritetinis. Remiantis šiuo dokumentu 2003/2004 m. kurti vaikai pradėję lankyti mokyklas, mokomi dvikalbiu metodu. Kol kas šios koncepcijos nuostatos nėra įgyvendinamos ir nepasiruošta dvikalbiam kurčiųjų ugdymui. Todėl šios programos rengimas ir įvedimas buvo pratęstas 2004 metais. Nustatytas šios programos vartojimo įvedimo terminas 2005 – 2008 metai. Kaip matyti bilingvinis mokymo programa nelengvai įsilieja į Lietuvos kurčiųjų švietimo sistemą. Tai lemia bilingvinio metodo žinių neturėjimas, pačios programos naujumas šiame kurčiųjų ugdymo bare, specialistų trūkumas, ypač tam tikrų dalykų specialistų, gerai mokančių gestų kalbą. Kurčiųjų mokyklos sunkiai priima kurčiuosius baigusius aukštąsias mokyklas ir turinčius pedagoginį išsilavinimą, nors bilingvinio metodo požiūrių, kaip tik kurtieji pedagogai gali sėkmingiau mokyti kurčiuosius moksleivius bilingviniu metodu. Šiuo atveju galima sakyti, kad yra pažeidžiamos kurčiųjų teisės į gimtosios kalbos naudojimą mokymosi metu.

Bandant įdiegti bilingvinį mokymą, daug pastangų dėjo Lietuvos kurčiųjų draugija (LKD), Vilniaus VšĮ Surdologijos centras. Nors šios įstaigos nėra mokymo įstaigos, bet jos vienos pirmųjų suprato bilingvinio mokymo įvedimo tikslingumą. To negalėtume pasakyti apie kurčiųjų ugdymo įstaigas. Šiuo metu Surdologijos centro rengti projektai laimėjo ES struktūrinių fondų skelbtus konkursus. Šių projektų tikslas rengti bilingvinio metodo mokamąją vaizdinę medžiagą, rengti gestų kalbos mokytojus, kurie mokys pedagogus dirbančius kurčiųjų ugdymo sistemoje bei tėvus turinčius vaikus su klausos negalia. Taip pat vykdomas ES struktūrinių fondų remiamas projektas, kurio tikslas išmokyti kurčiųjų moksleivių ugdymo įstaigų darbuotojus ir pedagogus lietuvių gestų kalbos. Tai žymiai pagerintų kurčiųjų vaikų mokymą(sį) ir tuo pačiu būdu būtų galima pereiti prie bilingvinio mokymo modelio. Deja, ne visi pedagogai tai supranta, ypač vyresnio amžiaus, turintys didelį pedagoginį stažą, kuriems sunku perimti naujoves. Tokiems pedagogams sunku suvokti, kad per gestų kalbą kurtieji vaikai išmoks lietuvių kalbos. Jiems atrodo, kad per gestų kalbą vaikai neišmoks lietuvių kalbos. O rengiamoje bendrojoje lietuvių gestų kalbos programoje radau teiginį, kuris atmeta tokį pedagogų nusistatymą: „Gimtosios kalbos mokymas(is) glaudžiai sietinas su lietuvių kalbos mokymu(si)“. Šis teiginys parodo bereikalingą pedagogų baiminimąsi. Esmė yra ta, kad dauguma jų pripažįsta tik oralinį ir iš dalies kalkinį mokymą ir bendravimą.

Pateiktoje 3 lentelėje pateiksim įvairių metodų tikslus, uždavinius, palyginsime moksleivių, turinčių klausos sutrikimų, ugdymo sistemų skirtumus.

3 lentelė

Vaikų turinčių klausos sutrikimų, ugdymo sistemų („metodų“) palyginimas
.      

	Metodas
	Tikslai ir uždaviniai
	Kalbinės priemonės
	Kalbinių priemonių ugdymo ir vartojimo nuoseklumas

	Oralinis
	Sakytinės kalbos prioritetai. Ugdyti vaiką ir organizuoti ugdymą sakytine kalba. Sakytinė kalba (tarimas ir skaitymas iš lūpų) yra ir mokymo objektas, ir mokymo priemonė, ir bendravimo priemonė. Intensyvios klausos treniruotės ir lavinimas. Girdimasis – regimasis kalbos suvokimo būdas.
	Sakytinė kalba. Rašomoji kalba. Gestų  kalba ir daktilinė kalba
 nevartojamos.
	Sakytinė kalba. Rašomoji kalba.

	Žodinis
	Ugdyti vaiką ir ugdymą organizuoti žodine kalba (sakytinė, rašomoji, PA) yra mokymo objektas, mokymo priemonė, bendravimo priemonė. Intensyviai lavinamas klausos suvokimas
	Sakytinė, rašomoji ir PA. Gestų kalba nevartojama.
	PA, rašomoji ir sakytinė kalba ugdomos ir vartojamos vienu metu.

	Totaliosios komunikacijos
	Ugdyti vaiką ir ugdymą organizuoti vartojant visas kalbines priemones: visas žodinės kalbos formas (sakytinę, rašomąją, PA) ir kalkinę gestų kalbą. Lavinama vaiko klausa.
	Žodinės kalbos įvairios formos ir kalkinė gestų kalba.
	Žodinė ir gestų kalba vartojamos sinchroniškai (vienu metu)

	Bilingvinis (dvikalbis)
	Ugdyti vaiką ir ugdymo procesą organizuoti gestų kalba („gimtąja“ kalba, šnekamąja gestų kalba - ŠGK). Dominuoja vizualinis (regimasis) komunikavimas.
	ŠGK, žodinė kalba, (ypač rašomoji jo forma)
	Gestų kalba, žodinės kalbos mokoma kaip antrosios. Gestų ir žodinė kalba vartojamos atskirai.


Kaip matyti kiekvienas metodas turi savo tikslus, uždavinius ir jų įgyvendinimų būdus. Pasirinkti nėra lengva. Aišku, kurčiųjų vaikų tėvai jei jie girdintys dažniausiai pasirenka tą mokymo modelį, kuriame pabrėžiamas žodinės kalbos vartojimas. Tai galima paaiškinti tuo, kad tėvai patys dažniausiai šią kalbą vartoja ir stengiasi, kad jų vaikas taip pat ją vartotų. Yra nustatyta, kad iš dešimties kurčių vaikų devyni vaikai gimsta girdinčiųjų šeimose, tik vienas vaikas gimsta kurčiųjų šeimoje. Todėl nenuostabu, kad dauguma tėvų pasisako už tokį mokymą, kuriame būtų vartojama jų šnekamoji kalba, t.y. lietuvių kalba.

Kol kas Lietuvoje bilingvinio mokymo įvedimas vyksta vangiai. Tai lemia žinių neturėjimas ir savotiškas mentalitetas, girdinčiųjų egoizmas, vedantis lengvesniu keliu. Todėl sekančiuose skyriuose bandysim plačiai aprašyti bilingvinį mokymą, jo eigą, priemones pristatysim bilingvinio mokymo koncepciją ir pan.

3.1. Teisinė bazė, reglamentuojanti kurčiųjų ugdymą Lietuvoje

Šiame skyriuje aptarsime įstatyminę bazę susijusią su kurčiaisiais vaikais bei kuriamo bilingvinio mokymo koncepcijos pagrindinius teiginius ir tikslus.

1991 m. Pasaulio kurčiųjų federacijos kongrese buvo rekomenduojama sudaryti galimybes kurtiesiems vaikams ugdytis dvikalbiu kurčiųjų ugdymo metodu, t.y. mokytis nacionalinės kalbos savo gimtosios gestų kalbos pagrindu.

Kurčiųjų ugdymo tyrėjai nustatė:

- kurčiųjų ugdymo įstaigose, kuriose mokymas vyko žodinės kalbos metodu, buvo nepilnai atskleidžiami kurčių vaikų gebėjimai (R.Conrad, 1979).
- santykinai gerus kurčiųjų vaikų iš kurčiųjų šeimų mokymosi pasiekimus (M.Marschark, 1997).
- aukštą kurčiųjų skaitymo ir bendrojo pobūdžio žinių lygį Skandinavijos šalyse, kur taikomas dvikalbio/bilingvinio ugdymo metodas (S.Mahshie, 1995).
- gerus rezultatus, gautus taikant dvikalbes/bilingvines programas girdintiems kalbinių mažumų atstovams (C.Baker, 1993).

1994 m. birželio 7-10 d. Salamankoje vykusioje konferencijoje, organizuotoje UNESCO ir Ispanijos vyriausybės, dalyvaujant 92 pasaulio šalių vyriausybių bei 25 tarptautinių organizacijų atstovams, priimta Salamankos deklaracija, kurią pasirašė ir Lietuva, dėl specialiųjų poreikių asmenų ugdymo reformos principų, politikos ir praktikos bei jo vystymo metmenų, remiantis integracijos principu. 

Lietuva, būdama JTO nare, norėdama integruotis į ES, ratifikavusi bei pasirašiusi atitinkamus tarptautinius dokumentus specialiojo ugdymo reformos srityje ir būdama stebėtoja Europos Specialiojo ugdymo plėtros agentūroje, turėtų, priešingai negu buvo iki šiol, specialiojo ugdymo politikoje vadovautis JTO ir ES pripažintos aiškios strategijos nuostatomis ir siekti jas įgyvendinti. Specialiojo ugdymo reformos negalima atmesti, argumentuojant bloga ekonomine situacija Lietuvoje, nes integracinė specialiųjų poreikių asmenų ugdymo politika reikalautų mažiau resursų nei dabartinė – segregacinė, jeigu būtų parengta ir vykdoma nacionalinė specialiojo ugdymo reformos strategija, koordinuojami atitinkamų vyriausybinių ir nevyriausybinių institucijų veiksmai ir atsakomybė šioje srityje, bei kontroliuojamas valstybės biudžeto ir tarptautinių organizacijų lėšų, dabar skiriamų neįgaliųjų socialinei politikai vykdyti, tikslingas panaudojimas.

Lietuvoje specialiųjų asmenų mokymosi poreikis vertinamas medicininiu-korekciniu (reabilitaciniu) būdu. Švietimo sistemoje specialiųjų poreikių asmenys skirstomi į 10 kategorijų nustatytų pagal psichinių ar fizinių funkcijų sutrikimus, atsiradusius dėl įgimtų sklaidos trūkumų, persirgtų ligų, traumų. Dauguma sutrikimų kategorijų skirstoma į keturis sutrikimų sunkumo laipsnius: nežymus, vidutinis, žymus, labai žymus. Gydytojai specialistai nustato regos, klausos, fizinius ir judėjimo, lėtinius, somatinius ir neurologinius sutrikimus, o pedagoginių psichologinių tarnybų specialistai nustato kalbos ir komunikacijos, emocijų ir elgesio, specifinius pažinimo sutrikimus, sukeliančius mokymosi negalias, bei raidą ir mokymąsi trukdančius psichosocialinius veiksnius. Šiuo atveju mums kyla natūralus klausimas, ar šie specialistai galėtų tinkamai įvertinti kurčiųjų vaikų mokymosi gebėjimus ir intelektą. Kyla klausimas, kaip jie gali susikalbėti su kurčiuoju vaiku ir objektyviai įvertinti jo gebėjimus, jei jis nuo mažens bendravo tik gestų kalba, o patys specialistai gestų kalbos nemoka. Išeina, taip kad specialistai gali pareikalauti, kad kurtiesiems vaikams reikia bendrauti žodine kalba, kad galėtų mokytis, taip sumenkinama gestų kalba ir šiuo atžvilgiu pažeidžiama kurčiųjų vaikų teisė į gimtąją kalbą, t.y. gestų kalbą.

Jungtinės tautos įpareigoja valstybes užtikrinti tinkamą valdžios darbuotojų ir specialistų, kurie administruoja ar teikia paslaugas neįgaliesiems, rengimą akcentuojant neįgaliųjų lygių galimybių ir jų pilnaverčio dalyvavimo visuomenėje principą. Nurodoma, kad į rengimo programas turėtų būti įtraukti neįgalūs dėstytojai, instruktoriai ar patarėjai. Ypatingą strateginę svarbą turi bendruomenės darbuotojų (savanorių) rengimas, suteikiant jiems tinkamų nuostatų, žinių, technologinių ir darbo įgūdžių darbui su neįgaliais žmonėmis. Į šias programas turėtų būti įtraukti neįgalūs asmenys, jų tėvai ir globėjai, rūpintojai bei kiti bendruomenės nariai. Šio punkto laikymosi, kaip tik pasigendama kurčiųjų ugdymo įstaigose. Ypač šio reikalavimo turėtų laikytis kurčiųjų ugdymo įstaigos, kadangi kurtieji vaikai turi gauti pilnavertę ir teisingą informaciją, bei vystytis sau priimtinausioje kalbinėje aplinkoje, o ją sudaryti gali tik kurti suaugę pedagogai. Šiuo metu Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose, kurtieji pedagogai ar mokyklos personalo darbuotojai sudaro 1 – 2 % visų dirbančių įstaigos pedagogų ar personalo, o tuo tarpu Skandinavijos šalyse kurtieji pedagogai ir darbuotojai sudaro maždaug 30-40% visų darbuotojų. Tokie skaičiai stulbinantys, nes parodo Lietuvos  vadovaujančių švietimo institucijų ir vadovų abejojimą kurčiųjų vaikų teisei vystytis gimtosios kalbos aplinkoje, šiuo atveju lietuvių gestų kalbos.

Kurčiųjų vaikų ugdymo tobulinimui Lietuvoje sukurtas įstatyminis pagrindas – 1996 m. gestų kalba Lietuvoje pripažinta gimtąja kurčiųjų kalba (Lietuvos Respublikos invalidų socialinės integracijos įstatymas, 2 str., 11 dalis, 1996). Įstatymui įgyvendinti buvo parengta 1998-2003 m. Valstybinė gestų kalbos vartojimo programa (pratęsta iki 2004 m.). 2004 metais parengta Valstybinė gestų kalbos vartojimo programa 2005-2008 metais.

1997 m. patvirtinta Švietimo ir mokslo ministerijos kolegijos 1997 m. birželio 26 d. nutarimu Nr. 39 Sutrikusios klausos asmenų ugdymo ir socializacijos koncepcija sudarė teorines prielaidas iš esmės pradėti kurčiųjų ugdymo reformą. Koncepcijoje teigiama, kad kurtiems vaikams ugdyti dvikalbis (bilingvinis) metodas yra prioritetinis. Remiantis šiuo dokumentu 2003/2004 m. kurtieji vaikai pradėję lankyti mokyklas, mokomi dvikalbiu (bilingviniu) metodu. Šios koncepcijos nuostatos nėra įgyvendintos ir nepasiruošta dvikalbiam (bilingviniam) kurčiųjų ugdymui.

2007 m. sausio 15 dieną Lietuvos respublikos Švietimo ir mokslo ministro ISAK-65 įsakymu patvirtinama „Dvikalbio kurčiųjų mokymo samprata“. Šios sampratos paskirtis – apibrėžti kurčiųjų dvikalbystę, dvikalbį kurčiųjų ugdymą ir jo būtinumą, principus, tikslą, uždavinius ir dvikalbio kurčiųjų ugdymo organizavimą.

Bendravimas gestų kalba pamokoje leidžia padidinti mokymo informacijos apimtį, geriau įsisavinti mokymo turinį. Pedagoginės dvikalbystės aplinka suteikia galimybių mokyklai persiorientuoti į kurčią vaiką kaip į pagrindinį ugdymo proceso subjektą, nes leidžia labiau atsižvelgti į jo asmenines ypatybes ir poreikius, tarp jų – ir į gestų kalbos vaidmenį jo gyvenime.

Europos Sąjungos pasirinkta kryptis – specialiųjų poreikių turinčių asmenų lygių galimybių ugdytis ir švietimo sistemos prieinamumo užtikrinimas. Siekiama, kad kuo daugiau specialiųjų poreikių turinčių mokinių ugdytųsi drauge su bendraamžiais. Tačiau pripažįstama, kad dėl specifinės kurčiųjų komunikacijos tinkamesnė jų ugdymo forma yra specialioji mokykla, kuri gali sutelkti reikiamas paslaugas ir puoselėti kurčiųjų kultūrą.

Kaip matosi, pastebėjimai, kad žodinės kalbos vartojimas ugdymo procese neduoda teigiamų rezultatų ir privedė prie minties įvesti bilingvinį mokymą kurčiųjų ugdymo įstaigose.

Dvikalbio (bilingvinio) kurčiųjų ugdymo uždaviniai:

1. Sudaryti sąlygas kurtiems vaikams išmokti lietuvių gestų kalbos iki pradedant lankyti mokyklą.
2. Sudaryti sąlygas kurtiesiems mokykloje mokytis lietuvių gestų kalbos kaip gimtosios kalbos ir lietuvių (valstybinės) kaip antrosios kalbos.

3. Užtikrinti mokytojų pasirengimą ugdyti įvairaus amžiaus kurčiuosius asmenis jų gimtąja lietuvių gestų kalba.
4. Uždaviniuose pabrėžiama, kad gestų kalba turi būti vartojama lygiomis teisėmis kaip ir lietuvių kalba girdinčiųjų mokyklose. 

Pabrėžiama, kad mokomieji dalykai turi būti vedami lietuvių gestų kalba. Abi kalbos, lietuvių kalba ir lietuvių gestų kalba yra lygiavertės, bet jos turi būti vartojamos atskirai. Lietuvių kalbos mokoma kaip antrosios kalbos pagal lietuvių valstybinės kalbos programą ir kurtiesiems pritaikytą metodiką.

Sampratoje yra punktas, kuriame pabrėžiama, kad kurtieji vaikai gali būti mokomi ir kalkinės kalbos pagrindu <Kalkinė gestų kalba gali būti vartojama ugdant asmenis, kuriems ši komunikavimo forma palengvina žodinės kalbos mokymąsį (neprigirdinčiuosius ir apkurtusius vyresniame amžiuje)>. Šis punktas yra kaip argumentas ir įrodymas oralistams, bei žodinės kalbos vartotojams, kurie reikalauja, kad kurti vaikai jokiu būdu nevartotų gestų kalbos. Kaip matyti, bilingvinio mokymo sampratos rengėjai pripažįsta kalbų lygiavertiškumą ir jokiu būdu nedraudžia mokytis žodinės kalbos.

3.2. Tyrimo organizavimas ir taikomi metodai

Tikslas. Tyrimo tikslas ( išsiaiškinti bilingvinio ugdymo modelio paplitimo lygį Lietuvos kurčiųjų pradinio ugdymo etapuose: pradinėse klasėse ir ikimokyklinėse įstaigose.

Uždaviniai: Nustatyti kurčiųjų vaikų ugdymo modelį vyraujantį Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigose ir parodyti bilingvinio modelio pranašumus.

Objektas – bilingvinis mokymas ir jo taikymas.

Tiriamieji. Tyrime dalyvavo Lietuvos kurčiųjų ugdymo įstaigų 37 pedagogai, šių įstaigų kurčiųjų moksleivių tėvai – 55, ir 10 specialistų–ekspertų, kuriuos apklausėme jų darbo vietose:  VšĮ Surdologijos centre (SC), Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo cento patalpose esančiuose Gestotyros ir metodinių priemonių rengimo skyriuje ir Socialinės integracijos skyriuje (LKNUC), Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre (KKNUC), Vilniaus kolegijoje Pedagogikos fakultete (ViKO PF) ir Vilniaus pedagoginio universiteto Lituanistikos fakultete (VPU LF). Tiriamieji buvo pasirinkti atsitiktine tvarka, išskyrus specialistus, nes dvikalbio kurčiųjų mokymo teorijos specialistų-ekspertų ir praktikų Lietuvoje yra nedaug. 

Metodai. Tyrime pedagogams buvo taikyta anketinė apklausa, kurią sudarė 20 mišrios formos klausimų. Buvo pateikta 40 anketų,  3 anketos neužpildytos. Tėvams taip pat buvo taikyta anketinė apklausa, kurią sudarė 19 mišrios formos klausimų. Jiems buvo pateiktos 60, 5 anketos neužpildytos. Nagrinėsime tik užpildytas anketas, o neužpildytas anketas nefiksuosime savo tyriamajame darbe. O iš  specialistų-ekspertų (10) ėmėme interviu. 

4 lentelė 

Tyrime dalyvavusių respondentų pasiskirstymas pagal apklausiamas vietas 

	Tėvai
	Pedagogai
	Specialistai

	Apklausta 
	Skaičius
	Procentai
	Skaičius
	Procentai
	Apklausta
	Skaičius
	Procentai

	Lietuvos sutrikusios klausos vaikų ikimokyklinio ugdymo centre
	7
	12,7%
	5
	13,5%
	SC
	3
	30%

	Kauno kurčiųjų  darželyje-mokykloje
	7
	12,7%
	7
	19%
	VPU LF
	1
	10%

	Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre 
	12
	21,9%
	9
	24,3%
	ViKO PF
	2
	20%

	Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre 
	13
	23,6%
	8
	21,6%
	LKNUC
	3
	30%

	Klaipėdos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje
	3
	5,5%
	1
	2,7%
	KKNUC
	1
	10%

	Panevėžio kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje
	6
	10,9%
	3
	8,1%
	
	
	

	Šiaulių sutrikusios klausos vaikų ugdymo centre
	7
	12,7%
	4
	10,8%
	
	
	

	Bendri duomenys
	55
	100%
	37
	100%
	
	10
	100%


3.2.1. Tyrimo duomenų analizė

Pirmiausia aptarsime atskiroms respondentų grupėms užduotą bendrą klausimą „Koks mokymo metodas taikomas kurčiųjų ugdymo įstaigose?“. Tai pavaizduosime grafiškai. Gauti duomenys rodo, kad specialistai-ekspertai ir pedagogai dažniausiai pažymi, kad  kurčiųjų ugdymo įstaigose taikomas totaliosios komunikacijos metodas, atitinkamai 80% ir 54% iš tėvų tai pažymi 32,4%. 34,2% tėvų pažymi, kad ugdymo įstaigose taikomas bilingvinis mokymas, o taip manančių pedagogų tik 8,1%. Tai, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose taikomas ir bilingvinis metodas ir totalioji komunikacija pažymi 29,8% pedagogų ir tik 3,6% tėvų. 20% specialistų pažymi, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose taikomas ir oralinis metodas ir totaliosios komunikacijos metodas, jiems pritaria 5,4% pedagogų ir 1,8% - tėvų. 1,8% tėvų pažymi, kad ugdymo įstaigose taikomas kitas metodas, patikslinus paaiškėja, kad tai gestų kalba. Nežinojo 12,5% tėvų, į klausimą neatsakė 5,4% tėvų ir 2,7% pedagogų. Tai vaizdžiai matome pateiktame 2 pav.
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2 pav. Kurčiųjų ugdymo įstaigose taikomas mokymo modelis (%)

Apibendrinant rezultatus galime teigti, kad specialistai ir pedagogai sutaria, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose taikomas totaliosios komunikacijos metodas, jiems pritaria ir tėvai, bet didesnis tėvų skaičius mano, kad praktiškai taikomas bilingvinis mokymas. Tokia tėvų nuomonė rodo jų nepakankamą išprusimą. Jie nepilnai suvokia bilingvinio metodo esmę.
Iš tikrųjų Lietuvoje bilingvinis mokymas praktiškai dar nėra taikomas visose kurčiųjų ugdymo įstaigose. Pedagoginė praktika leido nustatyti, kad bilingvinį mokymą visuose mokymosi dalykuose taiko tik LKNUC pradinio ugdymo pedagogė. Tokie tėvų klaidingi atsakymai nestebina, nes tėvai žino, kad mokymo metu pedagogai su vaikais bendrauja ir gestais, ir žodine kalba. Tėvai tokią mokymo formą suvokia ir vadina bilingvine. Ankstesni pastebėjimai leidžia teigti, kad nors pedagogai pažymi, kad jie taiko totaliosios komunikacijos metodą, bet dauguma pedagogų mokymo procese netaiko taisyklingos totaliosios komunikacijos, dažniausiai taiko žodinį bendravimą, o gestų kalbą naudoja kai kuriais atvejais. Tai pažymi ir keli specialistai, kurie teigia, kad nors pedagogai oficialiai pažymi, kad taiko totaliosios komunikacijos metodą, bet praktiškai taiko oralinį mokymą. Vienas iš tėvų pažymi, kad jo manymu pedagogas taiko oralinį metodą dėl to, kad jo vaikas nešioja kochlearinį implantą ir pedagogas turi su vaiku bendrauti žodine kalba.

Taip pat 1,8 % respondentų pažymi, kad jų ketverių metų vaikas nenaudoja gestų kalbos ir kol kas nėra poreikio naudoti gestų kalbą. Šie atsakymai labai nustebino, nes jų vaikui nustatytas kurtumo laipsnis. O kurtiesiems vaikams priimtiniausia bendravimo forma yra gestų kalba. Sovietų sąjungos laikais kurčiųjų ugdymo įstaigose buvo reikalaujama, kad pedagogai kurčius vaikus mokytų oraliniu metodu, bet istoriniai pastebėjimai leidžia teigti, kad oralinis mokymas nebuvo absoliutus. Po nepriklausomybės atgavimo buvo naudojamas ir oralinis metodas, ypač pradinėse klasėse ir totaliosios komunikacijos metodas. Pripažįstama, kad oralinis metodas yra nepriimtinas ir kenkia vaiko vystimuisi, stengiamasi naudoti totaliosios komunikacijos metodą, bet yra pedagogų, kurie kurčius vaikus iš įpratimo moko oraliniu metodu.

Specialistai-ekspertai pažymi, kad toks mokymo modelis taikomas dėl tokių priežasčių:

· Bilingvizmui nepasiruošta, o oralinis mokymas nepriimtinas kurtiems vaikams.

· Įsitikinimas, kad kalkinė kalba ir yra tikroji gestų kalba ir tai, kad mokomi tokiu būdu kurti vaikai išmoks lietuvių kalbos.

· Ne visi mokiniai yra kurtieji, mokosi ir neprigirdintieji, todėl atsižvelgiama į juos.

· Visiems pedagogams sunku taikyti bilingvinį mokymą, nes nežino kaip dirbti tokiu modeliu.
· Kitas (oralinis, totaliosios komunikacijos) metodas paveldėtas iš vyresnių pedagogų. Taip pat didelis dėmesys kreipiamas į logopedinį-techninį tarties mokymą.

· Tėvai, pedagogai, mokyklos personalas turi mokėti gestų kalbą.

· Vertėjai turi versti ne kalkiniu būdu, o tikrąja gestų kalba.

· Pedagogai nepakankamai įsisavinę gestų kalbą.

Specialistų atsakymai iš dalies atitinka ir pedagogų atsakymus, ypač įsitikinimas, kad kalkiniu mokymu kurti vaikai geriau išmoks lietuvių kalbos. Tokį teiginį patvirtina ir pačių pedagogų teiginiai, kokį mokymo metodą jie patys taiko praktiškai, tai kad totaliosios komunikacijos metodą - pažymi 59% pedagogų. 
Taigi gauti pedagogų ir specialistų-ekspertų duomenys rodo, jog jie prieštarauja tėvų manymui, kad pedagogai mokymo procese naudoja bilingvinį metodą. Tai rodo, kad tėvai nevisai žino kaip dirba pedagogai arba tėvai neturi supratimo kuo skiriasi bilingvinis mokymas nuo totaliosios komunikacijos. Galime teigti, kad dabartinėse kurčiųjų ugdymo įstaigose praktiškai taikomas totaliosios komunikacijos metodas.
Sėkmingam bilingvinio mokymo įvedimui ir gerų rezultatų gavimui turi įtakos ir kurčiųjų gimtąją kalbą vartojantys pedagogai, šiuo atveju kalbama apie pedagogus su klausos negalia. Teiravomės tėvų ir pedagogų, ką jie mano apie pedagogus ar pedagogų pagalbininkus su klausos negalia. Gauti duomenys rodo, kad dauguma tėvų ir pedagogų pažymi, jog reikia, kad dirbtų pedagogai su klausos negalia, atitinkamai 43,2% (iš jų 25,2% tėvai su klausos negalia) ir 51,3 % nurodė, „labai reikia“ pažymėjo 21,6% pedagogai, tai, kad reikia pedagogų su klausos negalia pažymėjo 18% tėvų ir 16,2% pedagogų. 12,6% tėvų mano, kad pedagogų su klausos negalia nelabai reikia, 10,8% tėvų ir 8,1% pedagogų nežinojo, į klausimą neatsakė 14,4% tėvų, o tai, kad tikrai nereikia pedagogų su klausos negalia pažymėjo 2,7% pedagogų.(žr. 3 pav.).  
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3 pav. Pedagogų su klausos negalia reikalingumas tėvų ir pedagogų nuomone (%)
Tėvai, kurie pažymi, kad reikia kurčių pedagogų, savo atsakymus argumentuoja tuo, kad kurtieji pedagogai geriau išaiškins kurtiesiems vaikams dėstomą dalyką ir kurtieji vaikai matys gyvą pavyzdį. Kurtieji tėvai turi gyvenimiškos patirties kaip jie mokėsi kurčiųjų mokyklose, patys žino ko jų vaikams labiausiai reikia. Dabartiniu metu daugelis kurčiųjų nėra patenkinti esama padėtimi kurčiųjų ugdymo įstaigose, bet nieko negali padaryti. Kiti pažymi, kad kurtieji pedagogai geriausiai gali išspręsti iškilusias problemas, geriausiai gali padėti kurtiems vaikams. Jie geriau sugebėtų paaiškinti kurtiems vaikams gramatinius skirtumus tarp lietuvių kalbos ir lietuvių gestų kalbos. Iš jų 3,6% respondentų pažymi, kad geriausiai būtų, kad su kurčiaisiais vaikais dirbtų neprigirdintis pedagogas. Mūsų manymu, nėra didelio skirtumo tarp kurčiųjų ar neprigirdinčiųjų pedagogų, jei tiek kurčiųjų tiek prigirdinčių geros lietuvių gestų kalbos bei lietuvių gestų kalbos žinios. Galime spėti, kad tėvai tikisi, kad neprigirdintieji galės su vaiku bendrauti žodine kalba, bet ne visi neprigirdintieji gali laisvai girdėti ar kalbėti. Pavyzdžiui jei nesugebėtų patikrinti, ar vaikai teisingai taria garsus ir pan. Be to yra pavojus, kad kurti vaikai gali priešiškai nusistatyti prieš kalbantį kurčiąjį ar neprigirdintįjį, nes jau maži kurti vaikai žino, kad gestų kalba pripažinta jų gimtąja kalba. 18% respondentų nenori, kad kurtieji pedagogai dirbtų su kurčiaisiais vaikais. Jie mano, kad kurtieji pedagogai neišmokys kurčiųjų vaikų kalbėti žodinės kalbos, bet mes galim pasakyti, kad tam užtenka logopedų ir surdopedagogų pamokų, juk jų darbas yra mokyti kurčius vaikus kalbėti. 12,6% tėvų mano, kad pedagogų su klausos negalia nelabai reikia, savo atsakymą jie motyvuoja tuo, kad  būtina atsižvelgti į mokomą dalyką, bei vaikų klausos girdėjimo laipsnius. Jei jie neprigirdi tai jiems nereikia kurčiojo pedagogo, o jei kurtieji tai tada reikia kurčio pedagogo, dar kiti pažymi, kad girdintys pedagogai puikiai moka gestų kalbą ir jų užtenka. Tokiai nuomonei negalime pritarti, nes kurtieji geriausiai jaučia savo kalbos niuansus ir geriau moka paaiškinti gestus, be to jie geriau supranta ko reikia kurtiems vaikams. Vienas iš respondentų pažymėjo, kad ikimokyklinukams nebūtini kurtieji pedagogai, nes jų gestų kalba per sunki ir vaikams iki septynerių metų sudėtingų gestų nereikia, užtenka išmokti elementariausių gestų.  Nesutinkame su tokia nuomone, kaip gali būti, kad kurčiajam vaikui iki septynerių metų nereikia sudėtingų gestų, užtenka tik elementarios gestų kalbos žinios? Juk girdinčiam vaikui reikalingos gimtosios - lietuvių kalbos žinios pagal amžių, o kurčiajam gimtosios – gestų kalbos žinių nereikia? Yra nustatyta, kad kurtieji vaikai maždaug metų ar pusantrų jau gali pasakyti gestais mama, tėtė, valgyti, gerti, tualetas ir kt. gestus. Galima stebėtis, kad kurtieji vaikai žodžių sąvokas žino ir pasako daug greičiau nei girdintieji vaikai, tad nesuprantama tokia tėvo logika, kad kurtiems vaikams pakanka elementarių gestų. Gali būti, kad jis bijo, kad vaikas išmoks daugiau gestų ir tėvui bus sunku su juo bendrauti.
Apibendrinus rezultatus galime teigti, kad daugeliui tėvų ir pedagogų atrodo, kad kurčiasis pedagogas būtų naudingas, bet taip pat matosi, kad tėvų nuomonę dažniausiai lemia jų pačių nežymus ar neįsisąmonintas egoistiškumas ir šioks toks nusistatymas kurčiųjų asmenų ir gestų kalbos atžvilgiu, o dalies pedagogų nuomonę įtakoja administracijos sprendimai, pačių pedagogų nusistatymas kurčiųjų pedagogų galimybėmis, baimė dėl savo darbo vietos ir pan. Tokį jų nusistatymą reikėtų keisti, rengiant konferencijas, seminarus, Lietuvos kurčiųjų draugija ir kurtieji tėvai turėtų bendrai reikalauti, kad kurčiųjų ugdymo įstaigų administracija laikytųsi ŠMM priimtų nuostatų dėl bilingvinio mokymo kurtiesiems asmenims.

Ne vien tik kurtieji pedagogai gali užtikrinti gestų kalbos vartojimą mokymo procese. Kurtieji vaikai turi įgyti gestų kalbos teorinių žinių, taip kaip ir girdintieji vaikai įgauna savo gimtosios kalbos žinių. Girdinčiųjų mokyklose girdintiesiems vaikams vedamos lietuvių kalbos pamokos, etninių ar tautinių mažumų mokyklose vedamos jų kalbos pamokos kaip atskiras dalykas. Kurčiųjų mokyklose taip pat turėtų būti vedamos gestų kalbos pamokos, bet dabartinė padėtis rodo, kad kurčiųjų mokyklose gestų kalbos pamokos vyksta tik 1 kartą arba geriausiu atveju 2 kartus per savaitę, o lietuvių kalbos pamokos 5-7 kartus per savaitę. Tai neužtikrina galimybių kurtiesiems vaikams įgyti teorinių žinių apie savo gimtąją kalbą, nesudaroma galimybė išmokti švariai ir taisyklingai vartoti gestų kalbą. Pedagogų ir specialistų-ekspertų teiravomės, kiek jų manymu reikėtų gestų kalbos pamokų per savaitę. Gauti duomenys rodo, kad pedagogų ir specialistų-ekspertų nuomonės šiuo klausimu nelabai sutampa. 80% specialistų pažymi, kad lietuvių gestų kalbos pamokų per savaitę turėtų būti 5-6 pamokos, su tokiu skaičiumi sutinka 10,8% pedagogų. Pedagogai pažymi, kad per savaitę reikėtų 3-4 gestų kalbos pamokų (43,2%). Tokiai jų nuomonei pritaria 20% specialistų, o tai, kad per savaitę turėtų užtekti 1-2 lietuvių gestų kalbos pamokų pažymi 29,7% pedagogų. 2,7% pedagogų pažymėjo, kad gestų kalbos pamokų mokymo procese nereikia, 8,1% pedagogų neturėjo nuomonės, o 5,4% į klausimą neatsakė (žr. 4 pav.).
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Nustebino pedagogų atsakymai, kurie žymi, kad nereikia gestų kalbos pamokų, pasidomėjus, kokį mokymo metodą jie taiko, paaiškėjo, kad jie taiko oralinį mokymo metodą, kuris priešinasi gestų kalbos vartojimui mokymo procese ir aplamai laikytinas moraliai pasenusiu. Mūsų manymu mokyklų administracijos turėtų reikalauti, kad būtų laikomasi tinkamo mokymo metodo. 

Vienas specialistas pažymi, kad neturi būti chaotiško perėjimo prie tokio padidinto gestų kalbos pamokų skaičiaus, tai turi būti daroma nuosekliai. Kitas specialistas pažymi, kad jo manymu neturėtų būti atskiriamos lietuvių kalbos ir gestų kalbos pamokos. Abiejų kalbų galima mokyti nuolat vykstant mokymosi procesui. Mūsų manymu gestų kalba turi būti naudojama mokymo procese mokant ar aiškinant naujų dalykų, o lietuvių kalbos mokyti naudojant raštą, nes kurtieji dėl negirdėjimo negalios puikiai išmokti kalbėti, bet užtat galės puikiai išmokti skaityti ir rašyti. Žodinės kalbos galima išmokti kaip antrosios kalbos, kurios galima būtų išmokti lankant surdopedagogo ar logopedo užsiėmimus. Bet mokymo procese turi būti taikoma būtent lietuvių gestų kalba, o ne žodinė kalba.
Apibendrinus rezultatus galime teigti, kad pedagogai ir specialistai beveik sutaria, kad turi būti didinamas lietuvių gestų kalbos pamokų skaičius per savaitę, norint, kad kurtieji vaikai įgytų teorinių žinių apie savo gimtąją kalbą. 
Toliau aptarsime pirmos (tėvų) grupės respondentų atsakymus, kurie tikimės padės išsiaiškinti kokį mokymo metodą naudoja jų vaikų pedagogai ir koks mokymo metodas labiausiai tinkamas kurtiesiems mokiniams kurčiųjų ugdymo įstaigose tėvų supratimu. Sieksime atskleisti tėvų požiūrį į dabartinį ugdymo procesą kurčiųjų ugdymo įstaigose, kadangi tėvai savo vaikams parenka jų manymu tinkamiausias mokyklas. Renkantis ugdymo įstaigą savo vaikui atsižvelgiama į įvairiausius faktorius: vaiko amžių, ugdymo įstaigos geografinę padėtį, pačių tėvų girdėjimo laipsnį ir patirtį, vaiko girdėjimo laipsnį, atsiliepimus apie ugdymo įstaigas ir kt. Pateiktoje lentelėje (žr. priedas 2) matome duomenis apie respondentų pasirinktas mokyklas, vaikų amžių, lankomas grupes ar klases bei jų klausos sutrikimų laipsnius.

Lentelėje matome, kad pusę apklaustųjų sudaro girdintieji tėvai (52,7%), kurtieji tėvai sudaro 32,7%, o neprigirdintys tėvai – 14,6%. Tai galima paaiškinti tuo, kad 9 kurtieji gimsta iš 10 girdinčiųjų šeimose ir tik 1 iš 10 kurčiųjų vaikų gimsta kurčiųjų ar neprigirdinčiųjų šeimose. Taip pat domėjomės, koks vaikų klausos sutrikimo laipsnis, nes klausos sutrikimo laipsnis lemia tėvų apsisprendimą į kurią ugdymo įstaigą leisti savo vaikus. Lentelėje matome, kad tarp vaikų dažniausiai pasitaiko kurtumas (41,8%), kiek mažiau labai sunkus neprigirdėjimas – 25,5% vaikų, 20% sudaro sunkaus neprigirdėjimo grupė, vidutinio neprigirdėjimo laipsnio grupę sudaro 10,9% vaikų, ir tik 1,8% - lengvo neprigirdėjimo. Mes galime teigti, kad labai sunkaus neprigirdėjimo laipsnį galėtume priskirti prie kurtumo, nes jei klausa nebus lavinama prie įvairiausių garsų, tai tokį girdėjimą galime laikyti praktiniu kurtumu, nes vaikas be treniravimosi nepažins ir neatskirs garsų, o tokie požymiai priskiriami kurtiesiems. Taigi lentelėje pateikti duomenys leidžia teigti, kad daugiausiai specialiuosiuose ugdymo centruose mokosi visiškai kurti vaikai. Tokiems vaikams specialiojo ugdymo įstaigos yra priimtiniausios, kadangi jose dirba specialistai mokantys dirbti su kurčiaisiais vaikais. Lentelėje matome, kad tik vienas vaikas su lengvu neprigirdėjimo laipsniu lanko kurčiųjų ugdymo įstaigą. Tad galime spėti, kad lengvo neprigirdėjimo laipsnį turintys vaikai lanko bendrojo lavinimo mokyklas. Kurtumą turintys vaikai daugiausiai lanko Vilniaus ir Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centrus (25,5%), atitinkamai didesnis ir šiuos ugdymo centrus lankančiųjų vaikų skaičius (45,5%). Vilniaus ir Kauno ugdymo centrai vieni pagrindinių Lietuvoje ugdymo įstaigų skirti vaikams su klausos negalia. Juose dirba patyrę specialistai.

Lentelėje matome, kokio amžiaus kurčiuosius vaikus augina tėvai. Rezultatai rodo, kad vaikų amžius yra nuo 3 metų iki 12 metų. Mes iš gautų duomenų išvedėm vaikų amžiaus vidurkį. Gauti rezultatai rodo, vaikų amžiaus vidurkis – 8 metai ir 6 mėnesiai. Iš gautų duomenų galime spėti, kad daugumos tėvų vaikai lanko 1 arba 2 klases, tai patvirtina skaičiai rodantys, kad 1 klasę lanko 25,5% vaikų, kiek mažiau lanko ikimokyklinę ugdymo įstaigą – 23,6%.

Jau anksčiau minėjau, kad mano nuomone ugdymo įstaigą tėvai pasirenka dėl vienokių ar kitokių priežasčių. Pasidomėjome, ar tikrai taip. Iš pateiktų atsakymų sužinojome, kad pasirinkimą lėmė trys pagrindinės priežastys:

· geografinė padėtis;

· kalbinė aplinka;

· kvalifikuoti specialistai.

Dauguma tėvų pasirenka šias įstaigas dėl patogios geografinės padėties (43,2%), 18% tėvų pažymi vaiko klausos negalios laipsnį ir atitinkamai parenka įstaigas, kuriose kalbinė aplinka jiems yra artimiausia, kiti tėvai nurodo, kad renkasi pagal specialistų kvalifikaciją (10,9%), 7,2% tėvų akcentuoja, kad pasirinktoje mokykloje vaikas galės bendrauti gestų kalba su bendraamžiais, vienas iš tėvų pabrėžė, kad mokyklos pasirinkimą lėmė, kad ten bendraujama gestų kalba ir dėl to, kad jam rekomendavo gydytojas, kiti tėvai pažymi, kad savo vaikui pasirinko tokią mokyklą dėl to, kad joje patys anksčiau mokėsi arba dabar lanko jų vyriausi kurti vaikai (5,4%). Kiti likę tėvai pažymi, kad mokyklos pasirinkimą lėmė ta aplinkybė, kad mokykloje vaikas išmoks žodinės kalbos ir tai, kad bendrojo lavinimo įstaigose kurčiajam vaikui mokytis bus sunku (3,6%). Dėl kokių priežasčių pasirinko vieną ar kitą mokyklą neatsakė 10,9% respondentų. Apibendrinus gautus rezultatus galime teigti, kad tėvų pasirinkimą lėmė patogi geografinė padėtis ir tai, kad tokios įstaigos yra skirtos vaikams su klausos negalia, nes jose vaikai jausis laisvesni jiems priimtinoje kalbinėje aplinkoje tarp bendraamžių taip pat nurodė aukštas kvalifikacijos specialistus (turinčius surdopedagogo kvalifikaciją), kurie sugeba dirbti su klausos netekusiais vaikais.

Anksčiau kurtieji vaikai dažniausiai lankydavo Vilniaus, Kauno ar Telšių kurčiųjų mokyklas. Klaipėdos, Šiaulių ir Panevėžio mokyklų dar nebuvo, tik atgavus nepriklausomybę jos buvo įsteigtos. Anksčiau tėvai vaikus vesdavo į tokias mokyklas atsižvelgdami į mokymo sąlygas, specialistų kvalifikaciją, kaip ir ko buvo mokomi ir pan., atstumai neturėjo lemiamos įtakos, o atsiradus Klaipėdos, Šiaulių ir Panevėžio mokykloms tėvai įgijo galimybę rinktis artimesnes nuo gyvenamos vietos mokyklas.
Tolesniu aštuntu klausimu domėjomės ar tėvai patenkinti ugdymo kokybe. Tai, kad labai patenkinti pažymėjo 45% respondentų, tiek pat procentų respondentų pažymėjo, kad yra patenkinti pedagogų mokymo kokybe (45%), nepatenkintų - tik 3,6% respondentų, o dar 3,6% respondentų pažymėjo, kad sunku pasakyti. Į klausimą neatsakė 1,8% respondentų, labai nepatenkintų nebuvo. Taigi galime teigti, kad dabartiniu metu mokymo kokybe tėvai yra labai patenkinti ir patenkinti. Asmeninė patirtis leidžia pastebėti, kad pedagogų darbu dažniausiai nepasitenkinimą reiškia kurtieji tėvai, ypač tai pastebėta kurčiųjų bendruomenėje, bet kurčiųjų tėvų teigiamus atsakymus gali lemti baimė dėl savo vaiko ateities, nes tėvai rinkdamiesi mokyklas savo kurtiems vaikams neturi didelio pasirinkimo.  Todėl manome,  kad jie yra priversti iškreipti bendrą vaizdą.

Prašėme argumentuoti aštunto klausimo atsakymą. Tėvai, kurie pažymėjo atsakymus „labai patenkintas“ ir „patenkintas“, argumentavo, kad jų vaikai padarė didelę pažangą moksluose, įgijo daug žinių ir išmoko naujų dalykų, kad labai gerai organizuotas darbas su kurčiaisiais vaikais, kad dauguma pedagogų žino kaip dirbti ir elgtis su kurčiaisiais vaikais ir gerai atlieka savo darbą, kad ugdomos ne tik mokinio žinios, bet ir mokinių etika, bei bendravimas. Vienas tėvas paminėjo, kad jo vaikas padarė labai didelę pažangą palyginus su Lietuvos ikimokyklinio ugdymo centru Vilniuje. Iš patirties žinome, kad šiame ikimokyklinio ugdymo centre dauguma pedagogų nepakankamai gerai dirba su kurčiaisiais vaikais, nes daugelis pedagogų net nemoka gestų kalbos. Net tėvams kyla klausimas kaip jie gali su vaiku susikalbėti ir jį paruošti mokyklai. Toliau tėvai argumentavo, kad jų vaikai noriai mokosi kurčiųjų ugdymo centruose ar ikimokykliniuose centruose, domisi naujovėmis. Iš jų vienas tėvas nurodė, kad jo vaikas noriai mokosi palyginus su ankstesne mokykla, bet nenurodė kokia tai buvo mokykla, mūsų manymu tai buvo bendrojo lavinimo mokykla. Sutinkame su jo nuomone, nes kurčiam vaikui sunku mokytis bendrojo lavinimo mokykloje dėl svetimos kalbinės aplinkos. Prisimenu iš savo patirties, kad tą patį teko išgyventi ir man kai lankiau bendrojo lavinimo mokyklą ir kaip palengvėjo perėjus į kurčiųjų mokyklą, kurioje mokymosi rezultatai žymiai pagerėjo, lyginat su bendrojo lavinimo mokykla.
 Keli tėvai paminėjo, kad juos džiugina pedagogų reiklumas jų vaikams. 

Keletas girdinčių tėvų argumentavo kodėl jie nėra labai patenkinti pedagogų mokymo kokybe, nes per mažai vartojama sakytine kalba. Tai rodo tėvų nesupratimą, kad  kurtieji vaikai pirmiausiai turi išmokti savo gimtosios kalbos, ir tik po to galės išmokti ir žodinės kalbos. Anot Komenskio – „Norėjimas išmokyti svetimos kalbos asmenį dar nemokantį gimtosios kalbos, lygus norui išmokyti joti, jam dar negalint vaikščioti“. Nepasitenkinimą pedagogo mokymo kokybe išreiškė ir kurtieji. Savo atsakymus jie argumentavo tuo, kad pedagogai nepakankamai moka gestų kalbos ir todėl jų vaikai nesupranta pedagogų aiškinimo. 

Vienas tėvų, kuris pažymėjo „sunku pasakyti“, nurodė, kad jo manymu jo antraklasis vaikas jau turėtų mokėti geriau rašyti. 

Apibendrinus gautus rezultatus galima teigti, kad daugumai tėvų svarbu, kad pedagogai mokėtų dirbti su vaikais, kad matytųsi mokymosi rezultatai ir pažanga. Vertas dėmesio vieno tėvo pasisakymas, kad jo manymu vaikas dar nepakankamai moka rašyti. Jo pastabos iš ties svarbios, nes asmeninė patirtis leidžia teigti, kad tokio amžiaus vaikai sunkiai rašo, nes pedagogai ne visada moka teisingai išaiškinti žodžių sąvokas ir todėl vaikams sunku rašyme išreikšti savo mintis. Dažnai būna, kad vaikai rašyti išmoksta tik kalimo būdu, t.y. stengiasi kopijuoti, o ką reiškia tam tikri žodžiai ar sakiniai jie ne visada suvokia.

Tolesniu klausimu domėjomės, ko tėvai tikisi iš pedagogų. Gautus duomenis išdėstėme pagal atsakymus į klausimą: „Ko tikitės iš pedagogų?“:

· Kvalifikuoto mokymo, teigiamo požiūrio į darbą ir supratimo;

· Išmokys skaityti, rašyti, spręsti užduotis, mąstyti;
· Vaikams suteiks reikiamų žinių, dalykų ir informacijos;

· Išmokys vaiką mokytis savarankiškai;

· Vaikai įgys žinias pagal išsilavinimo standartus ir mokymo programas;

· Bendravimo su vaikais;

· Vaikai bus parengti eiti į mokyklą (ikimokyklinukų tėvai);
· Didesnio dėmesio vaikų tobulėjimui ir mokymuisi;
· Įvairiapusio ugdymo;

· Išmokys vaikus bendrauti žodine kalba;

· Nuolat atsižvelgs į vaiko gebėjimus ir tėvų pageidavimus;

· Rezultatų;

Kaip matyti iš pateiktų duomenų, matome, kad tėvai pageidauja, kad vaikai išmoktų skaityti, rašyti, spręsti, mąstyti, kita dalis tėvų pageidauja, kad jų vaikai išmoktų kalbėti lietuviškai. Šiek tiek mažiau tėvų pageidauja ir teigiamo pedagogų požiūrio į darbą. Iš ties pedagogų nusistatymas darbo atžvilgiu gali lemti darbo rezultatus. Atmestinas darbas teigiamų rezultatų neduos, nes su kurčiaisiais vaikais reikia dirbti iš visos širdies. Tokie vaikai yra jautrūs aplinkinių požiūriui į juos, menkiausius nusistatymo pasireiškimas sukeliantis nepasitikėjimą tuo žmogumi. Vienas tėvų pageidauja, kad jų vaikas būtų parengtas bendrojo lavinimo mokyklai, nes jų vaikas nešioja kochlearinį implantą, bet lanko kurčiųjų ikimokyklinę įstaigą. Mus stebina, kad tėvai vaiko parengimui bendrojo lavinimo mokyklai pasirinko ikimokyklinį kurčiųjų centrą. Žinome, kad tėvai reikalauja, kad pedagogai su jų vaiku nebendrautų gestų kalba ir reikalauja, kad jie jų vaikui neleistų bendrauti gestų kalba su kitais bendraamžiais. Kadangi jų vaikas mato, kad kiti vaikai tarpusavyje bendrauja gestų kalba, o pats negali su jais bendrauti, jis gali pasijusti atstumtas. Savo vaiko atžvilgiu jie elgiasi pakankamai žiauriai. Tokie tėvų lūkesčiai dėl vaiko parengimo bendrojo lavinimo mokyklai ir dėl draudimo bendrauti gestų kalba nepasiteisins, kadangi jei jų vaikas lanko kurčiųjų darželį ir jei pramoks gestų kalbos, tai pajus, ką reiškia būti tarp kurčiųjų vaikų ir girdinčiųjų vaikų. Kurtieji vaikai daugiau gali pasiekti ir laisviau jaustis savoje kalbinėje aplinkoje, taigi tarp kurčiųjų.
Toliau domėjomės ar tėvams svarbu, kad pedagogai mokėtų gestų kalbos. Tėvų atsakymai rodo, kad gestų kalbos žinios labai svarbios yra 36% tėvų, svarbios – 39,6% tėvų, nelabai svarbios pažymėjo 16,2% respondentų, kad visiškai nesvarbios pažymėjo tik 5,4% tėvų, iš jų 1,8% respondentų nurodė, kad jų vaikas yra kochlearinių implantų nešiotojas ir todėl jų nuomone nėra tokios svarbios pedagogo gestų kalbos žinios, jam svarbiau žodinės kalbos lavinimas. Sunku pasakyti pažymėjo 1,8% tėvų (žr. 5 pav.) 
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Gestų kalba palengvina vaikų ir pedagogų tarpusavio bendravimą, vien tik žodinės kalbos bendravimo nepakanka. Mokinių žodinis žodynas nėra tiek turtingas, kad jie galėtų laisvai išreikšti savo mintis. Gestų kalba jiems padeda laisviau reikšti mintis, tad jei pedagogai nori suprasti mokinius ir teisingai juos įvertinti, turi mokėti gestų kalbą. 

Taigi galime teigti, kad daugumai tėvų svarbu, kad pedagogas mokėtų gestų kalbą, nes supranta, kad vaikai informaciją geriausiai įsisavina per gestų kalbą. Pasidomėjome kokios yra tėvų gestų kalbos žinios nustatėme, kad dažniausiai savo gestų kalbos žinias tėvai įvertino kaip prastas - 23,4%, šiek tiek mažiau pažymėjo, kad nemoka gestų kalbos 19,8%, labai gerai įvertino -18% tėvų, gerai – 14,4% tėvų. Savo žinias patenkinamai įvertino 12,6% respondentų, pakankamai gerai įvertino tik 9% respondentai, 1,8% į klausimą neatsakė. Tokie tėvų atsakymai kelia nuostabą, nes jie prieštarauja vieni kitiems, jei pažymi, kad jiems svarbu, kad pedagogai mokėtų gestų kalbą, o patys savo gestų kalbos žinias įvertina prastai. Mūsų manymu, gal reikėtų atnaujinti gestų kalbos kursų vedimą kurčiųjų vaikų tėvams. Anksčiau tokie kursai buvo vedami, bet dėl mažo tėvų lankomumo jie nebuvo pratęsti. Kita problema yra tai, kad kursai vedami tėvams nepatogiu laiku, po darbo, kada visi nori pailsėti ar užsiimti asmeniniais reikalais. Čia reikėtų jau atskiro tyrimo ir atskiro klausimo kėlimo.

Tolesniu klausimu bandėme sužinoti ar tėvai pageidautų, kad jų vaikai būtų mokomi bilingviniu metodu. Gauti rezultatai rodo, kad 52,2% respondentų mano, kad bilingvinis ugdymas kurtiesiems vaikams yra tinkamiausias, taip vaikai geriau įsisavina mokomąją medžiagą. Bet iš kai kurių tėvų pasisakymų spėjam, kad jie nepilnai supranta, kas yra bilingvinis mokymas, pvz.: vienas iš tėvų mano, kad bilingvinis mokymas padės vaikui išmokti žodinės kalbos. Bilingvinis mokymas tik padeda vaikui surasti skirtumus tarp gestų kalbos ir lietuvių kalbos, o dėl žodinės kalbos išmokimo tai priklauso nuo individualių vaiko gebėjimų, klausos likučių ir tėvų noro. Bilingvinio mokymo nepageidauja 7,1% respondentų, jų manymu kurčiųjų bilingvinis mokymas nepadės išmokyti lietuvių kalbos ir kalbėti, ir be to jie pažymi, kad jų vaikai nešioja klausos aparatėlius arba yra kochlearinių implantų nešiotojai, todėl bilingvinis mokymas jiems nereikalingas. Vienas respondentas (1,8%) pažymėjo, kad jam tinka toks mokymas, kuris būtų tinkamiausias jo vaikui. 10,8% respondentų nežinojo, kaip atsakyti į klausimą. Šio klausimo neužpildė 25,2% respondentai. Apibendrinant gautus duomenis galime teigti, kad tėvai supranta, kad bilingvinis mokymas kurtiems vaikams yra tinkamiausias ir priimtiniausias jei žiūrėsime iš kalbinės ir bendravimo pozicijos, o jei žiūrėsime iš techninės ir režimo pusės, tai gaunasi, kad bilingvinis mokymas nepageidaujamas. Mūsų manymu technika ir režimas nepakeis natūralaus bendravimo ir savaiminio išmokimo.

Mums buvo įdomu sužinoti, kas kurčiųjų vaikų tėvams suteikia informacijos apie kurčiųjų mokymo metodus. Duomenys rodo, kad daugiausiai kurčiųjų vaikų tėvams suteikia informacijos apie kurčiųjų mokymo metodus ugdymo specialistai (50,4%), o mažiausiai jos gauna iš žiniasklaidos/interneto, giminių ar pažįstamų, tėvų bendrijos „Pagava“, gydytojų ir Lietuvos kurčiųjų draugijos (6 pav.). 
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6 pav. Informacijos teikimas apie kurčiųjų mokymo metodus (%)
Pastebėta, kad informacijos iš giminių ir pažįstamų daugiausiai gaudavo kurtieji tėvai, nes jie neturėdami pakankamos informacijos, klausinėja giminių ar kurčiųjų pažįstamų apie mokymo metodus tose mokyklose, kurias lanko jų vaikai ar jie patys mokėsi.  Taip pat tėvams informaciją teikia tėvų bendrija „Pagava“ – 9 %, gydytojai 7,2 %, Lietuvos kurčiųjų draugija – 5,4 %, ir kita 19,8 %. Tėvai pažymėjo, kad informacijos gauna mokyklose ir iš mokytojų, taip pat iš vaikų darželio, kuriame jų vaikai mokosi ar mokėsi. Keli kurtieji tėvai nurodė, kad jie patys kurti ir pakankamai gauna informacijos iš kurčiųjų bendruomenės ir taip pat turi įtakos ir jų pačių patirtis.

Mūsų manymu, informacijos gaunama nemažai, bet reikėtų didesnių Lietuvos kurčiųjų draugijos pastangų, nes ji vienija visus Lietuvos kurčiuosius ir atstovauja jų interesams, todėl ji turi rūpintis, kad būtų priimami teisingi sprendimai kurčiųjų vaikų atžvilgiu. Be to ši draugija turi įtakos ir patirties, realiai gali įvertinti vaiko mokymosi perspektyvas kurčiųjų mokyklose.

Labai svarbus yra mokėjimas teisingai rašyti lietuvių kalbą, nes tai palengvina kurtiems vaikams gauti ar perteikti informaciją rašytine forma. Tad sekančiu klausimu bandėme sužinoti, kaip tėvai vertina vaikų raštingumą. Duomenys rodo, kad 43,2% respondentų patenkinti savo vaikų raštingumo lygiu. Pasidomėjus dėl kokių priežasčių tėvai yra patenkinti, iš atsakymų aiškėja, kad vaikai rašo gerai, supranta tekstą, noriai mokosi rašyti. Vienas iš tėvų akcentuoja, kad vaikas pats domisi vaikiškais žurnalais, knygutėmis, pavarto ir suaugusiųjų spaudą. Toks reiškinys nėra dažnas, dauguma kurčiųjų vaikų ir suaugusiųjų nelabai mėgsta spaudą, jiems sunku skaityti dėl sunkiai suprantamų žodžių, tik nedaug kurčiųjų geba laisvai, be matomų pastangų, skaityti knygas, spaudą ir pan. Vienas tėvų pažymėjo, kad jo vaiko rašymas žymiai pagerėjo, nes jis anksčiau mokėsi kitoje klasėje, kurioje mokoma totaliosios komunikacijos būdu, o perkėlus į kitą klasę, kurioje jo manymu taikomas bilingvinis mokymas – pagerėjo rašymas. 25,2% respondentų teigia, kad nelabai patenkinti raštingumo lygiu dėl to, kad jų vaikai daro gramatines rašybos klaidas. Kai kurie tėvai mano, kad vaikai galėtų geriau rašyti, nei dabar rašo. Vienas iš tėvų akcentuoja tai, kad nors vaikas moka daug gestų, bet per mažai žino lietuvių kalbos žodžių, todėl ir rašymas yra skurdus. Tai galima paaiškinti tuo, kad pedagogai nemoka vaikams teisingai paaiškinti ką reiškia tam tikri žodžiai, kaip į tuos žodžius žiūrėti iš gestų kalbos pusės. Norint, kad vaikas išmoktų gestus susieti su lietuvių kalbos žodžiais, reikia mokyti bilingviniu būdu, nes šiuo atveju totaliosios komunikacijos būdas nepadės vaikui išmokti teisingai rašyti. Dar vienas iš tėvų pažymi, kad jo vaikas bendrojo lavinimo mokykloje išmoko rašyti tik mechaniškai, todėl iš tikro kurčiųjų mokykloje tik pradeda mokytis rašyti. Iš ties tokių atvejų pasitaiko, kai vaikai bendrojo lavinimo mokyklose ne visada išmoksta gerai rašyti. 9% tėvų pažymi kad esantys labai patenkinti vaiko raštingumo lygiu, kadangi jie jau pradėjo geriau ir gražiau rašyti, praturtėjo žodynas ir vaikai geba išreikšti mintis. Jiems prieštarauja 1,8% respondentų, kurie teigia, kad yra labai nepatenkinti, nes jų vaikai nesiorientuoja rašydami žodžius ir sakinius. Mūsų manymu tai galbūt lemia tas faktas, kad vaikas mąsto gestais, o ne žodžiais, todėl jam ir sunku rašyti pagal lietuvių kalbos gramatikos dėsnius. Čia reikėtų pedagogo mokėjimo paaiškinti kurčiam vaikui skirtumus tarp lietuvių ir gestų kalbų. Vienas tėvų (1,8%) nepatenkintas dėl to, kad kai jo vaikas pasistengęs rašo gerai, bet ne visada stengiasi. Kaip vertinti vaiko raštingumo lygį nežinojo 9% respondentų. Savo atsakymus jie motyvavo tuo, kad jų vaikai dar per maži ar tik pradeda rašyti, kad būtų galima įvertinti rašymo lygį. Į šį klausimą neatsakė 9% respondentų. Iš gautų duomenų galime spręsti, kad vaikų raštingumo lygis tenkina tėvus, bet jie mano, kad vaikai vis dėl to galėtų rašyti dar geriau. Rašyti lietuviškai be klaidų ne visi gali, net ir girdintieji rašo su klaidomis, bet jų privalumas yra tas, kad jų žodynas palygint su kurčiųjų žodiniu žodynu yra platesnis. Tačiau jei remtumėmės kurčiųjų gestų kalbos žodynu, tai kurtieji girdintiesiems nedaug nusileidžia ir tai kai kurie tėvai pripažįsta. Jie negali suvokti, kodėl jų vaikai nedaug moka žodinės kalbos, palygint su gestų kalba. Tad norint, kad vaikų žodinis žodynas būtų toks pats kaip ir girdinčiųjų, reikia pajungti bilingvinio mokymo metodą, nes jis orientuojasi į teisingą lietuvių kalbos rašymą ir kurčiųjų vaikų mokymą atskirti gestų kalbą nuo lietuvių kalbos ir jas vertinti kaip lygiavertes kasdien vartojamas kalbas bei ieškoti gestų ir žodžių atitikmenų. 

Pastebėta, kad vaikų skurdų rašymą lemia ir baimė pedagogo atžvilgiu. Pateiksiu vieną pavyzdį iš pedagoginės praktikos, kuris puikiai iliustruoja, kodėl daugelis kurčiųjų mažai žodžių pavartoja rašydami lietuviškai. Reikėjo atlikti vieną tyrimą, todėl paprašiau kurčiųjų vaikų, kurie laisvai bendraudavo gestų kalba, aprašyti gandrą. Pateiktuose lapeliuose vaikai labai trumpai ir nuobodžiai aprašė gandro išvaizdą. Aš jų paklausiau, kodėl tiek mažai jie aprašė, sakiau jiems, kad gestų kalba galite daugiau pasakyti. Jie prisipažino, kad atsisakė rašyti ilgą tekstą dėl to, kad nepridarytų daugiau klaidų, nes kitaip dėl klaidų gauna daug pastabų nuo pedagogo. Tada paprašiau dar kartą aprašyti gandro išvaizdą, kaip jie jį įsivaizduoja nesibaimindami pridaryti klaidų. Nauji tekstai buvo gyvesni ir ilgesni ir kas nuostabiausia buvo tai, kad klaidų beveik nepadaugėjo. Tai rodo, kad vaikų rašymo kokybę lemia ir pedagogo požiūris į vaikų rašymą. Taip pat pateiksiu vieną pavyzdį, kuris puikiai iliustruoja bilingvinio ir totaliosios komunikacijos mokymo rezultatų skirtumus. Buvo rengtas konkursas tarp dviejų pradinių klasių, kuriuose buvo taikomi skirtingi mokymo metodai. Viena užduotis reikalavo papasakoti vandens lašiuko kelionę. Ta klasė, kurioje buvo taikomas bilingvinis mokymo metodas, lašiuko kelionę pasakojo gyvai, vaizdžiai ir laisvai, o kita klasė, kurioje buvo mokoma totaliosios komunikacijos ir oraliniu metodu, savo istoriją pasakojo ne savais žodžiais, o atpasakojo kalimo būdu, net buvo pamiršę ką toliau pasakoti. Matosi akivaizdūs skirtumai tarp šių metodų, vienas propaguoja laisvą minčių išdėstymą taip kaip tu supranti, o kitas reikalauja atsižvelgti į lietuvių kalbos gramatikos dėsnius. Bet toks reikalavimas kurčiųjų vaikų pasakojimą padaro neįdomų ir negyvą.

Prieš tai klausėme tėvų ar jie patenkinti vaikų raštingumo lygiu, o šiuo atveju domėsimės ar tėvai patenkinti vaikų žodinės kalbos ir lietuvių gestų kalbos vartojimo lygiais. Kurtieji vaikai gyvena ir girdinčiųjų ir kurčiųjų šeimose, todėl požiūriai į gestų kalbos ir žodinės kalbos vartojimą gali skirtis. Vieni tėvai reikalauja, kad jų vaikas mokėtų žodinę kalbą, kiti tėvai yra kurtieji ir jiems svarbu, kad vaikas mokėtų gestų kalbą, bet taip pat ir šiek tiek ir žodinę kalbę. Gauti atsakymai buvo analizuojami nuo aukščiausio rango iki žemiausio ir gauti duomenys rodo įdomią tendenciją. Aukščiausiu rangu, vaiko žodinės kalbos mokėjimą niekas iš tėvų neįvertino. Vaikų gestų kalbos žinias labai gerai įvertino 23,6% tėvų. Tai reiškia, kad bendravimas gestų kalba šeimose vyksta labai gerai ir nesukelia problemų, nes daugelis tėvų pažymi, kad jų šeimos nariai yra kurtieji ir bendrauja gestų kalba. Girdintieji tėvai pažymi, kad jų vaikas bendraudamas gestų kalba su bendraamžiais ir kitais suaugusiais kurčiaisiais gauna daug informacijos. Žodinį kalbėjimą ir gestų kalbos žinias gerai įvertino atitinkamai 14,4% ir 27% respondentų. Pirmuoju atveju tėvų manymu vaikai žino daug žodžių, noriai bendrauja. Vienas iš tėvų pažymi, kad pagal girdėjimo laipsnį vaiko kalbėjimą vertina gerai, dar vienas iš tėvų argumentuoja, kad pagal amžių vaikas kalba labai daug. Tėvai geriau vertinę vaiko gestų kalbą mano, kad vaikui taip lengviau bendrauti ir taip jis daugiau išmoksta. Pakankamai gerai vertina ir žodinę kalbą ir gestų kalbą po lygiai tiek pat respondentų (23,4%). Dėl žodinės kalbos vartojimo įvertinimo tėvai argumentuoja, kad vaiko žodynas didėja, šeimos nariai nemoka gestų kalbos ir todėl bendrauja žodine kalba, kad naudoja kochlearinį implantą. Vienas tėvų pažymi, kad atsižvelgiant į klausos netekimo laipsnį, vaiko kalbėjimą vertina pakankamai gerai. Vaikai gestų kalba laisviau bendrauja su bendraamžiais, geriau įsisavina gaunamą informaciją, sklandžiau geba reikšti mintis, - taip argumentuoja tėvai, kurie pakankamai gerai vertina vaikų gestų kalbos žinias. Vienas respondentų pažymėjo, kad net prašo savo vaiko, kad mokytų jį gestų kalbos. Toks atsakymas rodo, kad būtini gestų kalbos kursai tėvams. 

Daugiausiai tėvų pažymi, kad vaikų žodinės kalbos vartojimo lygis nepakankamai geras (36%). Vienas iš tėvų pažymi, kad bendrauja su vaiku gestų kalba ir jo kalbėjimą vertina nepakankamai gerai. Aišku, kad tiems vaikams, kurių tėvai kurti, sunku teisingai kalbėti lietuviškai, kadangi jie nedaug laiko gali skirti praktiniam kalbėjimui, su tėvais ir bendraamžiais bendrauja gestų kalba, o mokykloje ne visada tenka kalbėti žodine kalba. 10,8% respondentų savo vaikų gestų kalbos žinias vertina nepakankamai gerai, vieni tėvai argumentuoja, kad vaikas neseniai pradėjo lankyti kurčiųjų mokyklą, ir todėl ne visai supranta gestus. Kaip matyti iš pateiktų atsakymų, matosi didelis skirtumas tarp gestų kalbos ir žodinės kalbos mokymosi būtinumo vertinimų. 

Blogai žodinį kalbėjimą vertina 9% respondentų, savo atsakymus jie argumentuoja tuo, kad vaikai mažai moka žodžių, sunkiai taria žodžius, vienas iš tėvų pažymi, kad namuose bendrauja gestais ir gestais gali viską išreikšti, o žodžiais visko išreikšti negali, todėl moka nedaug žodžių. Gestų kalbos lygį blogai vertina 3,6% tėvų. Vienas iš tėvų savo atsakymą argumentuoja tuo, kad pats nemoka gestų kalbos ir todėl tai turi įtakos ir vaiko gestų kalbos žinių lygiui, kitas tėvų pažymi, kad mokykloje vaikas nebuvo mokomas gestų kalbos.

Labai blogai įvertintas buvo tik žodinis vartojimas (3,6%), o gestų kalbos vartojimas blogai nebuvo įvertintas. Vienas iš jų pažymi, kad bendrojo lavinimo mokyklose kurčiųjų vaikų nemoko kalbėti, o kitas pažymi, kad jų vaikas tingi kalbėti ir nenori mokytis. Iš tiesų tiems vaikams, kurie lanko bendrojo lavinimo mokyklas yra labai sunku mokytis. Jei jau tėvai nori, kad jų vaikas mokytųsi bendrojo lavinimo mokyklose, jie turi aukoti savo laiką, dirbdami su kurčiuoju vaiku, ruošdami kartu su juo namų darbus ir pan. Be to, kurtiems vaikams lankyti bendrojo lavinimo mokyklas yra labai sunku, tokias mokyklas galėtų lankyti tik nežymaus neprigirdėjimo laipsnio vaikai, bet turi būti sudarytos tinkamos mokymo sąlygos, draugiška klasė, supratingi pedagogai, tėvų ir specialistų pagalba. Jei tokių sąlygų nebus, tai galima teigti, kad vaikas anksčiau ar vėliau pereis į ugdymo įstaigas, kuriose mokosi vaikai su klausos negalia. Tai puikiai iliustruoja vienos pažįstamos merginos istorija. Jai vaikystėje buvo nustatytas sunkaus neprigirdėjimo laipsnis, bet jos tėvai norėjo, kad ji lankytų bendrojo lavinimo mokyklą. Ji visiškai nemokėjo gestų kalbos ir todėl turėjo bendravimo problemų, bendraudama su klausos negalią turinčiais asmenimis. Praėjus keliolikai metų, ji vis dėl to baigė bendrojo lavinimo mokyklą, tarp girdinčiųjų nerado gerų draugų, turėjo nuolatinių bendravimo problemų su girdinčiaisiais, taip pat visai nemokėjo bendrauti su kurčiaisiais. Dabar ji lanko gestų kalbos kursus, bet gestų kalbos jai išmokti labai sunku, nes matosi neigiamas nusistatymas gestų kalbai. Nuo vaikystės jai buvo įskiepyta, kad gestų kalba yra netinkama bendravimo forma, toks nusistatymas atsisuko prieš ją pačią. Mūsų manymu tik laikas gali pakeisti jos nuomonę gestų kalbos atžvilgiu. 

Kaip vertinti savo vaiko žodinės kalbos lygį nežinojo 7,2% tėvų, kadangi pažymėjo, kad yra kurtieji ir todėl nežino kaip įvertinti. Vienas iš tėvų pažymėjo, kad nors vaikas darželyje mokosi žodinės kalbos, bet su jais nebendrauja žodine kalba, todėl negali įvertinti. O koks vaikų gestų kalbos vartojimo lygis nežinojo tiek pat tėvų (7,2%). Vienas iš tėvų savo atsakymą argumentuoja tuo, kad nesidomėjo ir neklausinėjo pedagogų, o kitas tėvas pažymėjo, kad su vaiku nebendrauja gestų kalba, o tik žodine.

Kita pažymėta 1,8% ir 3,6% respondentų. Vienas iš jų pažymėjo, kad atsižvelgiant į vaiko klausos lygį, jo žodinį kalbėjimą vertina neblogai, nes su juo bendrauja žodine kalba, kitas iš tėvų pažymėjo, kad su vaiku bendrauja gestais ir žino nemažai gestų, bet kol kas dar nemoka žodžiais išreikšti sakinių, o dėl gestų kalbos vartojimo tėvai pažymėjo, kad jų vaikai nevartoja gestų kalbos. 1,8% respondentų nepažymėjo koks vaiko kalbėjimo lygis. Gauti duomenys matosi pateiktame  7 pav.
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7 pav. Lietuvių kalbos ir lietuvių gestų kalbos vartojimo įvertinimas (%)

Apibendrinus gautus rezultatus, galime teigti, kad vaikų žodinį kalbėjimą tėvai vertina prasčiau nei raštingumą, bet gestų kalba turi daugiau pasisekimo tarp kurčiųjų vaikų, kadangi gestų kalba jie dažniau vartoja nei žodinę. Girdinčiųjų tėvų įvertinimus gestų kalbos atžvilgiu mes negalime laikyti tiksliais, kadangi kai kurie tėvai pripažįsta, kad jie nepakankamai gerai ją moka. Taip pat kurtieji tėvai pažymėjo, kad dėl kurtumo negali pasakyti, koks vaiko kalbėjimo lygis. Matosi, kad ir tėvai supranta, kad jų vaikai gestų kalba geriau susisieja su aplinkiniu pasauliu, daugiau gauna informacijos nei bendraudami žodine kalba. Todėl mūsų manymu tikslinga būtų, jei tėvai mokytųsi gestų kalbos, taip palengvindami bendravimą su savo vaikais. Taip pat gestų kalbos reikėtų mokyti ir tuos vaikus, kurių tėvai yra girdintys, kadangi priešingu atveju jiems bus sunku ateityje bendrauti su kurčiaisiais bendraamžiais, sunkiau susieti gestų kalbą su lietuvių kalba. Bilingvinis mokymas akcentuoja, kad gestų kalba turi būti vartojama nuo pat mažens, nes taip vaikams lengviau bus prieinama informacija.

Tolesniu klausimu bandėme sužinoti, ar tėvai seka Švietimo ir mokslo ministerijos įsakymus ir nutarimus dėl kurčiųjų vaikų mokslo ir pan. Tėvai turėjo galimybę pasirinkti atsakymų variantus, koks mokymo metodas yra nustatytas prioritetiniu kurtiesiems vaikams. Kaip matome iš tyrimo duomenų (pav.8), 39,6 % respondentų žino, kad bilingvinis/dvikalbis metodas yra patvirtintas Lietuvos Respublikos Švietimo ir mokslo ministerijos, kaip prioritetinis.
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8 pav. Koks kurčiųjų vaikų mokymo metodas yra patvirtintas ŠMM kaip prioritetinis (tėvų atsakymai) (%) 

Net 34,2% respondentų nežino koks mokymo metodas patvirtintas ŠMM. Mūsų manymu, kurčiųjų vaikų tėvams reikėtų žinoti, koks mokymo metodas jau patvirtintas, ypač kurtiesiems tėvams, nes dauguma jų skundžiasi prasta mokymo kokybe. Jei tėvai žinotų koks mokymo metodas patvirtintas, manau jie aktyviau reikalautų iš pedagogų, kad jie dažniau bendrautų su jų vaikais gestų kalba. Kita dalis tėvų manė, kad ŠMM patvirtino prioritetiniu totaliosios komunikacijos metodą (18%), 5,4% respondentų neteisingai nurodė, kad patvirtintas bilingvinis mokymo metodas ir totaliosios komunikacijos metodas, ir tik 1,8% respondentų pažymėjo, kad patvirtintas oralinio mokymo metodas. 

Mūsų manymu, tėvai nepakankamai domisi ar nesugeba gauti informacijos apie ŠMM priimtus nutarimus dėl kurčiųjų vaikų ugdymo. Manome, kad tėvams turėtų būti sudarytos sąlygos gauti tokią informaciją, ypač tėvams su klausos negalia. 

Labai svarbus yra tėvų ir vaikų tarpusavio bendravimas. Taip palaikomi santykiai tarpusavyje. Vaikai gauna informaciją ir gali pasidalinti savo įspūdžiais, išgyvenimais ir pan. Domėjomės, kaip tėvai bendrauja su kurčiaisiais vaikais.  Kaip matome iš tyrimo duomenų: daugiausia kurčiųjų vaikų šeimose bendraujama gestų kalba ir žodžiais. Tai nurodė 39,6 % respondentų, jų tarpe daugiausiai girdinčiųjų ir neprigirdinčiųjų ir labai mažai kurčiųjų respondentų. Neprigirdintys tėvai mokėdami tiek žodinę, tiek ir gestų kalbą gali bendrauti su vaikais dviem būdais. Spėjame, kad  girdintys tėvai daugiausiai bendrauja totaliosios komunikacijos būdu, nes žinome iš savo patirties, kad Lietuvos girdintieji tėvai labiau pripažįsta kalkinį bendravimą (totaliąją komunikaciją), nei kitose užsienio šalyse (9 pav.).
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9 pav. Tėvų bendravimas šeimoje su kurčiaisiais vaikais (%) 

28,8% kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų bei 3,6% girdinčiųjų respondentų, t.y. 32,4% nurodė, kad su kurčiais vaikais bendrauja gestų kalba. 

23,4 % respondentų, iš jų 1,8 % neprigirdinčiųjų, pažymėjo, kad jie bendrauja tik žodžiais su kurčiais vaikais. Patikslinus kokios jų gestų kalbos žinios aiškėja, kad jos yra prastos. 3,6% respondentų pažymėjo, kad su vaiku bendrauja ir raštu, ir gestais ir žodžiais. Niekas nežymėjo, kad su kurčiais vaikais bendrauja raštu. Gerai tai, kad dauguma tėvų pažymi, kad bendravimui su vaiku vartoja gestų kalbą, bet manome, kad tėvai galėtų dažniau vartoti gestų kalbą bendraudami su vaiku.

Apibendrinus pirmos tiriamosios grupės rezultatus galime teigti, kad tėvai sutinka, kad bilingvinis mokymas būtų taikomas kurčiųjų mokyklose. Norint didesnio teigiamo tėvų požiūrio, reikėtų pedagogams, Lietuvos kurčiųjų draugijai, specialistams dėti daugiau pastangų informuojant tėvus. Didelę reikšmę turėtų ir gestų kalbos kursai tėvams, nes taip būtų galima pakeisti tėvų nusistatymą gestų kalbai, tėvai suprastų, kad gestų kalba yra pilnavertė alternatyva lietuvių kalbai, ir, manau, noriau bendrautų su savo vaiku gestų kalba.

Toliau aptarsime antros grupės (pedagogų) tyrimo duomenis. Pedagogų atsakymai gali padėti suprasti dabartinio kurčiųjų ugdymo padėtį. Vienu klausimu bandėme sužinoti, kokį mokymo metodą naudoja patys pedagogai. Paaiškėjo, kad dauguma pedagogų naudoja totaliosios komunikacijos metodą (59%). Tai patvirtina paplitusią nuomonę, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose dažniausiai naudojamas totaliosios komunikacijos metodas. Žymiai daugiau pedagogų praktiškai patys taiko bilingvinį mokymo metodą, nei jų manymu deklaruoja kurčiųjų ugdymo įstaigų administracija (19%). Tam tikrose pamokose taikomas bilingvinis mokymas, pedagogai kartu taiko bilingvinį ir totaliosios komunikacijos metodus, - pasisako (16%) respondentų, kad pamokų metu taiko oralinį metodą ir totaliosios komunikacijos pasisako - 3% respondentų, dar 3% respondentų pažymi, kad mokymo procese taiko visus tris metodus t.y. bilingvinį, oralinį ir totaliosios komunikacijos metodus, niekas nežymėjo, kad taiko tiktai oralinį metodą. Gauti pedagogų duomenys rodo, jog jie prieštarauja tėvų manymui, kad pedagogai mokymo procese naudoja bilingvinį metodą. Tai rodo, kad tėvai nežino kokiu metodu dirba pedagogai arba neturi supratimo kuo skiriasi bilingvinis mokymas nuo totaliosios komunikacijos. 

Tolesniu klausimu bandėme analizuoti pedagogų argumentavimus dėl jų nuomone taikomo metodo kurčiųjų mokyklose, išryškėjo, kad kalkinis metodas dažniausiai taikomas dėl tokių priežasčių: 

· Programos reikalavimų ir ugdymo tikslų pasiekimų;

· Tėvų pageidavimu;

· Dirbama su neprigirdinčiais vaikais, kad jie geriau išmoktų lietuvių kalbos;

· Taip geriau išmoksta lietuvių kalbos ir kurtieji;

· Administracijos įsakymų;

· Sąmoningai mokomasi įvairių kalbos formų;

· Taip bendrauja kurtieji ir neprigirdintieji.

Stebina tai, kad pedagogai nurodo tokius administracijos įsakymus, nes Vyriausybė patvirtino, kad bilingvinis mokymas kurčiųjų ugdymo įstaigose yra prioritetinis. Šis metodas jau turėtų būti taikomas praktiškai visose kurčiųjų įstaigose. Tai rodo, kad mokyklų administracija nelabai laikosi Vyriausybės įsakymų, dėl bilingvinio mokymo naudojimo. Galima suprasti, kodėl pedagogai pažymi, kad toks mokymas metodas taikomas dėl programos reikalavimų. Mūsų manymu priežastis tame, kad programose dažniausiai akcentuojamas lietuvių kalbos vartojimas mokymo procese, pedagogai neturi supratimo kaip naudoti bilingvinį metodą mokant lietuvių kalbos. Lemia ir šiokia tokia baimė. Tai, kad totalioji komunikacija taikoma tėvų pageidavimu stebėtis nereikėtų, nes nustatyta, kad 90% kurčiųjų vaikų gimsta girdinčiųjų šeimose, todėl ir tėvai atsižvelgdami į savo kalbinę patirtį reikalauja, kad vaikas mokytųsi lietuvių kalbos. Jie galvoja, kad kalkinis mokymas yra tinkamiausias metodas mokant lietuvių kalbos. Iš to seka išvada, kad tėvai neturi pakankamai informacijos apie bilingvinio mokymo naudingumą ir tinkamumą kurtiesiems vaikams.

Bilingvinis mokymas taikomas anot pedagogų dėl tokių priežasčių:

· Lietuvių gestų kalba patogu išaiškinti tam tikrus dalykus; 
· Mokymo procese turi būti taikoma kurčiųjų gimtoji kalba, šiuo atveju lietuvių gestų kalba;

· Mokykloje jau taikomas toks mokymo metodas;

· Dirbama su neprigirdinčiais vaikais. 

Stebina dviejų paskutinių punktų atsakymai, kadangi kurčiųjų ugdymo įstaigose, kol kas niekas bendrai nenaudoja bilingvinio mokymo, tik kai kurie pedagogai, todėl galima teigti, kad pedagogai atsižvelgė į savo taikomą metodą. Respondentai, kurie pažymėjo, kad dirbama su neprigirdinčiais mokiniais, mūsų manymu gali būti, kad jie painioja bilingvinį mokymą su totaliosios komunikacijos metodu, nes bilingvinis mokymas remiasi dviejų kalbų lygiaverčiu vartojimu. Tad galime spėti, kad pedagogai mano, jog lietuvių kalbos vartojimas kartu su gestų kalbos vartojimu vienu metu (totalioji komunikacija) ir sudaro bilingvinį mokymą, bet tai yra didelė klaida.

Pedagogų manymu mokyklose taikomas ir bilingvinis ir totaliosios komunikacijos metodai todėl, kad taip lengviau paaiškinti mokomą dalyką, lengviau įsisavinama mokymosi medžiaga - (2,7%), dirbama su neprigirdinčiais vaikais (2,7%), toks būdas yra tinkamiausias (2,7%), bilingvinis mokymas prieinamesnis, bet dėl techninių galimybių to padaryti neįmanoma (2,7%). Galima pastebėti, kad tokie mokymo metodai taikomi dėl to, kad yra galimybė naudoti gestų kalbą. Per gestų kalbą lengviau įsisavinama mokymo medžiaga. Ypač būtina atkreipti dėmesį į tai, kad bilingvinis mokymas yra prieinamesnis, bet dėl techninių galimybių to daryti neįmanoma. Tai didelė tiesa, kadangi sėkmingas bilingvinis mokymas daugiausia remiasi vaizdine medžiagą, t.y. filmuotomis medžiagomis (kasetėmis, CD, DVD), paveikslėliais ir pan., būtina turėti filmavimo kameras ir kt. techniką, o tai reikalauja nemažų lėšų. Valdžios institucijos turėtų skirti didelį dėmesį į bilingvinio mokymo techninės bazės kūrimą.

Randasi ir tokių pedagogų, kurie pažymi, kad mokymo procese taiko ir oralinį metodą, bet ne grynąjį, o kartu su kitais mokymo metodais (5,4%). Jau iš istorijos žinome, kad oralinis mokymas kurtiesiems asmenims yra netinkamas, kadangi jis eina prieš kurčiųjų kalbinę prigimtį.

Sekančiu klausimu bandėme sužinoti, kokios pedagogų žinios apie bilingvinį mokymą, kokia šio metodo esmė. Iš atsakymų aiškėja, kad beveik visi žino, kad bilingvizmas remiasi dviejų kalbų vartojimu mokymo procese, bet pagrindinė kalba yra lietuvių gestų kalba, o lietuvių kalbos mokomasi kaip valstybinės kalbos. Klaidingai bilingvinį mokymą supranta keli pedagogai. Jie pažymi, kad vaikai gestų kalbos sąvokas išmoksta iš tėvų, kurie jau būna vyresnio amžiaus, pagyvenę ir dėl to sunkiai supranta skaitomus tektus, žinias, kurios verčiamos kalkine kalba. Esmė yra tai, kad tėvai patys buvo mokomi oralinio arba totaliosios komunikacijos būdu ir dėl to jie nesuvokia, kad gestų kalba turi savo gramatiką, jie remiasi tik lietuvių kalbos gramatika, o tai ir sukelia tokių problemų. Vienas respondentas mano, kad bilingvinis mokymas yra tinkamiausias neprigirdintiems vaikams. Gali būti, kad mokymo procese taikomi du mokymo būdai ir todėl mano, kad tai ir yra bilingvinis mokymas. Vienas pedagogas pažymi, kad bilingvinis mokymas iš esmės yra geras mokymo būdas, bet jo manymu geresnis yra totaliosios komunikacijos metodas. Šio klausimo neužpildė (10,8%) respondentų. Galima prieiti prie išvados, kad daugelis pedagogų supranta, kas tai yra bilingvinis mokymas, tik nesuvokia, kaip jį taikyti praktiškai.

Sekančiais dviem klausimais bandėm sužinoti pedagogų nuomonę, tai kokius trūkumus ir pranašumus turi bilingvinis mokymas. Pedagogams buvo suteikta galimybė pasirinkti jų manymu tinkamą atsakymą iš pateiktų variantų.
5 lentelė

Bilingvinio ugdymo trūkumai ir pranašumai pagal pedagogus
	Bilingvinio mokymo trūkumai
	Bilingvinio mokymo pranašumai

	
	Skaičiai
	Proc.
	
	Skaičiai
	Proc.

	Tėvai negali susikalbėti su vaiku, nes jie nemoka gestų kalbos
	24
	28%
	Kurti vaikai įgyja teisingus gestų kalbos lingvistinius vartojimo įgūdžius natūraliu būdu
	26
	31,2%

	Per daug akcentuojama gestų kalbos svarba kurčiam vaikui
	8
	9,6%
	Kurti vaikai pasiekia tokį pati skaitymo lygį kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai
	3
	3,6%

	Pedagogai negali susikalbėti su moksleiviais, nes jų gestų kalbos žinios menkos
	12
	14,4%
	Kurti vaikai pasiekia tokį pati rašymo lygį kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai
	3
	3,6%

	Kurti vaikai vartodami gestų kalbą neišmoks kalbėti žodžiu
	14
	16,8%
	Kurti vaikai sklandžiai ir aiškiai gali reikšti savo mintis
	12
	14,4%

	Kurti vaikai nepasiekia tokio pat skaitymo lygio kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai
	16
	19,2%
	Galimybė įvykdyti mokymosi tikslus ir siekti vienodo išsilavinimo kaip ir girdintieji vaikai
	8
	9,6%

	Kurti vaikai nepasiekia tokio pat rašymo lygio kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai
	7
	8,4%
	-
	-
	-

	Nėra galimybių  įvykdyti mokymosi tikslus ir siekti vienodo išsilavinimo kaip ir girdintieji vaikai 
	11
	13,2%
	-
	-
	-

	Kita
	1
	1,2%
	Kita
	1
	1,2%

	Nežinau
	1
	1,2%
	Nežinau
	-
	-


Kaip matyti iš lentelės, pedagogų nuomone bilingvinio mokymo trūkumas yra, tai jog tėvai gali nesusikalbėti su vaiku gestų kalba (28%). Kaip jau minėjau anksčiau tėvams reikėtų lankyti gestų kalbos kursus. Prieš keletą metų buvo vedami tėvams kursai, bet dėl mažo skaičiaus jie buvo nutraukti. Tokiu būdu tėvams patogu, kad vaikai išmoktų žodinės kalbos ir taip galėtų bendrauti su tėvais, bet tai prieštarauja nuostatai, kad kurčiųjų vaikų gimtoji kalba yra gestų kalba. Mūsų manymu, reikėtų sudaryti sąlygas, kad tėvai būtų suinteresuoti lankyti gestų kalbos kursus. Tai, kad kurtieji vaikai nepasieks tokio paties skaitymo lygio kaip girdintieji vaikai, pasisakė 19,2% respondentų. Dabartinė situacija dėl skaitymo suvokimo, kelia didelių problemų. Manoma kad bilingvinis mokymas suteiks galimybę kurtiems moksleiviams pagerinti skaitymo įgūdžius, kadangi remiantis užsienio patirtimi ir kitų šalių tyrėjų išvadomis, minima, kad bilingvinis mokymas suteikia galimybę pagerinti skaitymo įgūdžius, daug geriau nei totalioji komunikacija. Bilingvinio mokymo taikymas, nesudarys galimybių išmokti žodinės kalbos pažymi 16,8 % respondentų. Tai lemia, kad pedagogai dirbdami su kurčiais vaikais įprato, kad mokymosi procese jie kalbėtų žodžiais, o bilingvinis mokymas prioritetu laiko gestų kalbą. Todėl kyla baimė, kad vaikai išvis nebevartos žodinės kalbos. Pedagogai turi suprasti, kad gestų kalba yra gimtoji kurčiųjų kalba ir todėl jie savo mintis gali sklandžiau išreikšti gestų kalba, o žodinė kalba nebus panaikinta, kadangi yra tėvų, kurie patys pageidauja, kad vaikas išmoktų žodinės kalbos. Bilingvinis mokymas neeina prieš žodinę kalbą, jis sudaro galimybę dviems kalboms tapti lygiavertėmis, kurios vartojamos atskirai, kaip dvi kalbos. 13,2% pedagogų mano, kad bilingvinis mokymas netinkamas todėl, kad nesudaro galimybių įvykdyti mokymosi tikslų ir siekti vienodo išsilavinimo kaip ir girdintiesiems. Mūsų manymu, tokį atsakymą lėmė tai, kad  pedagogai naudojasi bendrųjų standartų reikalavimais, kuriuose nekalbama apie kurčiųjų ugdymosi pasiekimus. Žinoma, kad švietimo ir mokslo ministerija patvirtino Bendrosios lietuvių gestų kalbos programą, kuri gali būti kaip pagrindas sudarant visaapimančią kurčiųjų ugdymo programą, ir jos galėtų laikytis ir kurčiųjų moksleivių pedagogai.

Bilingvinio mokymo pranašumas yra tas, kad kurtieji vaikai išmoksta teisingus gestų kalbos lingvistinius vartojimo įgūdžius natūraliu būdu, pažymi 31,2% respondentų. Dabartinėje situacijoje pastebima, kad kurtieji vaikai ir suaugusieji neturi suvokimo, kad gestų kalba turi savo gramatiką, vartojimo dėsnius ir pan., kadangi anksčiau to niekas nežinojo. Jie nesąmoningai praktikoje laikosi gramatinių dėsnių, bet neturi jokių teorinių žinių, todėl bilingvinis mokymas ir sudaro tokią galimybę. Kai kurtieji vaikai išmoks gestų kalbos gramatinius dėsnius, jiems bus lengviau išmokti ir lietuvių kalbos gramatikos dėsnius, kadangi žinos šių dviejų kalbų gramatikos taisykles. 14,4% respondentų pažymi, kad bilingvinis mokymas suteikia mokiniams galimybes lengviau ir laisviau reikšti mintis. Tai tiesa, kurčiųjų vaikų mąstymas remiasi gestų kalba ir todėl jiems gestais lengviau išreikšti savo mintis nei žodžiais. Dabar kurčiųjų mokyklose pedagogai akcentuoja, kad kurčiųjų vaikų žodynas yra skurdus ir todėl jiems sunku išreikšti mintis žodžiu. Mūsų manymu didelė klaida neįvertinti vaikų gebėjimų, nes pedagogai vaikų žinias matuoja tik žodžiais, o jei jie leistų vaikams savo mintis ir atsakymus išreikšti gestų kalba, tai rezultatai būtų stulbinantys. Pagrindinė problema,  kad pedagogų gestų kalbos žinios nėra pakankamai geros. Todėl būtina pedagogams suteikti galimybę tobulinti savo gestų kalbos žinias. Dabar yra sudaryta tokia galimybė, bet deja neilgam. Bilingvinis mokymas sudaro galimybę pasiekti tokį patį mokymosi lygį kaip ir girdintiesiems vaikams - pažymi 9,6% respondentų. Džiugina tai, kad dalis pedagogų supranta, kad bilingvinis mokymas sudaro realias galimybes kurtiesiems pasiekti tokius pačius ugdymosi tikslus, kaip ir girdintiesiems. Jei bilingvinio mokymo sampratos ir programos laikytųsi ir pedagogai, ir mokyklos administracija, ir personalas ir kurčiųjų vaikų tėvai, tikslai galėtų būti realiai įvykdomi.

Toliau domėjomės, koks mokymo būdas yra tinkamiausias kurtiesiems moksleiviams. 40,5% respondentų pažymi, kad bilingvinis mokymas yra tinkamiausias kurtiesiems moksleiviams, totaliąją komunikaciją nurodo - 32,4% respondentų, 16,2% mano, kad bilingvinis mokymas ir totalioji komunikacija yra tinkamiausi mokant kurčiuosius vaikus, oralinį metodą ir totaliąją komunikaciją bei visus tris mokymo metodus pažymėjo po 2,7% respondentų, nežinojo – 2,7% respondentų, o 2,7% respondentų neatsakė (10 pav.).
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10 pav. Priimtinausias mokymo metodas kurtiesiems moksleiviams pedagogų nuomone (%)

Kaip matyti iš atsakymų, daugelis pedagogų pažymi, kad bilingvinis mokymas yra tinkamiausias moksleiviams su klausos negalia. Nedaug atsilieka ir totalioji komunikacija, manome, kad pedagogai yra labai įpratę ją naudotis mokymo procese. Pedagogai mano, kad mokymo procese bilingvinis metodas ir totalioji komunikacija gali būti vartojami kartu, nes galima spėti, kad jiems vienu atveju tinkamiausias yra bilingvinis mokymas, o kitu atveju priimtinesnė totalioji komunikacija. Apibendrinant rezultatus galima teigti, kad bilingvinis mokymas turi šansų būti taikomas praktiškai mokymo procese. Mūsų manymu reikėtų dėti daugiau pastangų, kad bilingvinis mokymas būtų labiau pripažįstamas ir lengviau įtraukiamas į mokymo procesą.

Toliau domėjomės kodėl pedagogai mano, kad pasirinktas mokymo procesas yra tinkamiausias. Pateiksime bilingvinį mokymą pasirinkusių pedagogų dažniausiai argumentuojamus atsakymus:

· Suteikia galimybę lengviau suprasti ir įsisavinti dėstomą medžiagą.

· Kurtieji iš prigimties yra dvikalbiai. Todėl svarbios dvi kalbos – lietuvių gestų kalba ir lietuvių kalba. Abi kalbos turi būti lygiavertės.
· Tai įgalina žmogų prasmingai išreikšti mintį gestais. O lietuvių kalbos žinios padeda ne tik suvokti rašytinę kalbą ir informaciją, bet ir pačiam suteikia galimybę naudoti lietuvių kalbą raštu bei žodžiu.
· Sudaro galimybę bendrauti tiek su kurčiaisiais tiek su girdinčiaisiais.

· Kurtieji per gestų kalbą išmoksta žodinę kalbą, sužino žodžių reikšmes, todėl bus lengviau integruotis į visuomenę.

· Šis mokymo būdas suteikia galimybę geriau suvokti ir įsisavinti mokymo medžiagą ir informaciją.

· Lengviau suvokti įvairias gyvenimo tiesas gestais, kadangi žodynas labai skurdus.

Kaip matosi iš pateiktų atsakymų galima teigti, kad bilingvinis mokymas suteikia galimybę laisviau įsisavinti dėstomą medžiagą ir tai, kad pedagogai pabrėžia, kad kurtieji iš prigimties yra dvikalbiai, todėl ir mokymo procese turi būti vartojamos abi kalbos.

Toliau nagrinėsime totaliosios komunikacijos mokymą pasirinkusių pedagogų dažniausiai argumentuojamus atsakymus:

· Girdinčiųjų visuomenė nepasirengusi priimti nekalbančius kurčiuosius, taip pat ir gydymo, teisinės ir kitos valstybinės institucijos.

· Geriau išmoksta žodinės kalbos.

· Padeda įgyti teisingus lietuvių kalbos vartojimo įgūdžius.

· Kurtieji vaikai per gestų kalbą nesupranta lietuvių kalbos, o kalkine kalba jiems suprantamesnė.
· Visuomenėje ir žiniasklaidoje vyrauja lietuvių kalba, todėl ir kurtieji turi mokėti lietuvių kalbą.

Iš pateiktų atsakymų matome, kad pedagogai atsižvelgia į visuomenės, kurioje vyrauja kalbinė aplinka, interesus, bet yra ir kita lazdos pusė. Sakykim kurčiasis išmoks kalbėti, tai bus puiku, bet nevisi gali jo kalbą suprasti. Todėl kurčias asmuo pasijutęs nesuprastas ir atstumtas gali užsisklęsti savyje ir nebenorėti bendrauti su girdinčiaisiais. 

Toliau panagrinėsime tų pedagogų argumentavimus, kurie pasirinko ir bilingvinį ir totaliosios komunikacijos mokymą. Vienas respondentas pažymi, kad totalioji komunikacija leidžia vartoti visas kalbos formas: žodinę, rašytinę, daktilinę, gestų kalbą. Kitas respondentas pažymi, kad bilingvinis mokymas yra tinkamiausias kurtiesiems vaikams, o neprigirdintiems vaikams tinka ir bilingvinis mokymas ir totalioji komunikacija. Kitas pedagogas pažymi, kad gestų kalba yra kurčiųjų gimtoji kalba, kurios jis išmoksta natūraliai ir ja jis geriausiai moka išreikšti mintis bei geriausiai suvokia perteikiamą informaciją, kiekvienais metais vaiko žodynas didėja, o totalioji komunikacija taikoma atsižvelgiant į vaiko individualumą.

Vienas respondentas pažymėjo, kad visi metodai yra tikslingi, būtina atsižvelgti į individualias vaiko savybes ir galimybes.

Apibendrinus rezultatus galima teigti, kad daugelis pedagogų akcentuoja, kad būtina mokėti lietuvių kalbą, tačiau svarbu, kad vaikai galėtų natūraliai mokytis ir laisvai reikšti mintis, būtina atsižvelgti į kiekvieno vaiko individualias savybes. Bilingvinis mokymas kurtiems vaikams tokią galimybę ir suteikia, o neprigirdintiems vaikams galima taikyti ir totaliosios komunikacijos ir bilingvinį mokymą, tik būtina atsižvelgti į vaiko individualumą.

Sekančiu vienuoliktu klausimu domėjomės, ar pedagogai žino kokį mokymo metodą nustatė prioritetiniu Lietuvos švietimo ir mokslo ministerija (ŠMM). Duomenys atskleidžia, kad pedagogai neblogai gaudosi ŠMM leidžiamuose teisiniuose aktuose. 64,8% respondentų pažymi, kad ŠMM prioritetiniu mokymu laiko bilingvinį mokymą, kad totaliąją komunikaciją mano 19% respondentų, bilingvinį mokymą ir totaliąją komunikaciją atsako - 2,7% respondentų. Į klausimą neatsakė 13,5% respondentų. Gauti rezultatai rodo, kad ne visi pedagogai žino, kad ŠMM prioritetiniu patvirtino bilingvinį mokymo modelį. 

Tolesniu klausimu domėjomės pedagogų nuomone ar bilingvinis mokymas taikomas kurčiųjų mokymo įstaigose. Nuomonę, kad ne visos įstaigos taiko šį metodą, išsakė  56,7% apklaustųjų, kad taiko – 24,3% apklaustųjų, 16,2% respondentų nežinojo, kad netaiko pažymėjo tik 2,7% apklaustųjų. Galima sutikti su tokia pedagogų nuomone, iš tikrųjų ne visi taiko bilingvinį mokymą, tik pavieniai atvejai ir tik dėstant tam tikrus dalykus, pvz. biologijos, istorijos. O tie kurie mano, kad taikomas bilingvinis mokymas, tikriausiai painioja bilingvinį metodą su totaliosios komunikacijos metodu.

Pedagogų atsakymai į atvirą anketos tryliktą klausimą apie bilingvinio mokymo įvedimo problemas ir kaip tas problemas būtų galima pašalinti atrodė taip:
· Trūksta pedagogų ir tėvų švietimo galinčio pakeisti negatyvų požiūrį į bilingvinio mokymo pritaikymą praktikoje.

· Nepakankamos tėvų ir pedagogų lietuvių gestų kalbos žinios.

· Nėra gestų kalbos kursų tėvams, o pedagogai šiuo metu vykstančius kursus pasyviai lanko.

· Trūksta bilingvinio mokymo priemonių (DVD, CD, vaizdajuosčių, paveikslų, tekstų, techninės bazės ir pan.).

· Neparengta mokymo sistema, kuri pereitų prie bilingvinio mokymo.

· Įstaigų vadovai popieriuje deklaruoja bilingvinį mokymą, o vadovaujamoje įstaigoje nereikalauja taikyti bilingvinio mokymą.

· Menkas finansavimas.

· Požiūrių skirtumai.

Šie pedagogų atsakymai parodo, kad didžiausia problema yra negatyvus požiūris į bilingvizmą ir tai, kad nėra vykdoma švietėjiška veikla, kuri orientuotųsi į bilingvinį mokymą, taip pat didelę reikšmę turi ir lietuvių gestų kalbos mokėjimas. Galima spėti, kad bilingvinis mokymas netaikomas praktikoje dėl informacijos trūkumo. Taip pat tam įtakos turi ir ugdymo įstaigų vadovų požiūris į bilingvinio mokymo taikymą savo vadovaujamoje ugdymo įstaigoje.

Bilingvinio mokymo teorijoje pabrėžiama, kad kurčiojo vaiko gimtoji kalba yra gestų kalba. Norėjome sužinoti ar pedagogai tokiam teiginiui pritaria. Iš atsakymų aiškėja, kad beveik visi pedagogai pažymi, kad gestų kalba yra gimtoji kurčiųjų kalba (81%), abi kalbos t.y. gestų kalba ir lietuvių kalba (10,9%), 8,1% respondentų pažymi, kad visi trys būdai yra gimtosios kalbos, t.y. ir gestų kalba ir lietuvių kalba ir abi kalbos. Galima sakyti, kad pedagogai pritaria teiginiui, kad gestų kalba yra gimtoji kurčiųjų kalba, bet deja teko matyti, kad pedagogai nelabai gerbia kurčiųjų gimtąją kalbą, dažnai ją menkina, nuvertina. Mūsų manymu reikėtų daugiau pedagogams aiškinti apie gestų kalbą, nuolat vesti gestų kalbos kursus, tada manome, pedagogų požiūris smarkiai pasikeistų.

Geras gestų kalbos mokėjimas yra sėkmės laidas į sėkmingo bilingvinio mokymo rezultatų pasiekimus. Girdintiems pedagogams būtina gerai mokėti gestų kalbą, kad galėtų aiškiai ir teisingai vaikams paaiškinti savo dėstomą dalyką. Iš atsakymų aiškėja, kad pedagogai savo gestų kalbos žinias vertina pakankamai gerai (43,2%), patenkinamai 32,7% respondentų, gerai – 13,5% respondentų, labai gerai save vertina tik 8,1% respondentų, savo mokėjimą kaip prastą įvardino 2,7% respondentų, niekas nežymėjo, kad nemoka gestų kalbos (žr. 11 pav.).
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11 pav. Pedagogai savo gestų kalbos žinias įvertino (%)

Mūsų manymu pedagogų gestų kalbos žinios yra pakankamai geros, bet bilingvinio mokymo sėkmei to nepakanka, pedagogai turi puikiai žinoti gestų kalbos gramatinius dėsnius, kad būtų lengviau išaiškinti gramatinius skirtumus tarp gestų kalbos ir lietuvių kalbos, nes gestų kalba skiriasi nuo lietuvių kalbos. Todėl gali kilti pavojus, kad pedagogai nejučiomis gali pradėti maišyti šias kalbas mokymo procese. Tada kyla pavojus, kad vaikai neįgis teisingų gestų kalbos ir lietuvių kalbos lingvistinių įgūdžių.

Norint, kad pedagogų gestų kalbos žinios būtų geros, reikia sudaryti sąlygas, kad jie galėtų jas nuolat tobulinti. Šiuo metu kurčiųjų ugdymo įstaigose vykdomi VšĮ Surdologijos centro projekto gestų kalbos tobulinimosi kursai. Domėjomės ar pedagogai žino, kad vyksta gestų kalbos kursai, visi be išimties atsakė, kad žino (100%). Deja žinoti nepakanka, dar reikia juos ir lankyti. Gestų kalbos tobulinimosi kursus lanko nemažai pedagogų (89,2%), kursų nelanko arba ne visada lanko 10,8% respondentų. Domėjomės dėl kokių priežasčių lanko kursus. Pateiksime dažniausiai pasitaikančius atsakymus:

·  Įstaigoje vyksta gestų kalbos kursai ir todėl lankau.

· Noriu išmokti gestų kalbos/pagerinti žinias, kadangi dirbu su kurčiais vaikais.

· Gestų kalbos mokėjimas padeda geriau bendrauti su kurčiais vaikais.

· Noras suprasti bilingvinį mokymą, kaip priimtinesnį kurtiesiems moksleiviams.

· Jau anksčiau esu lankiusi kursus.

· Kursai įdomūs.

· Dėl visiškai kitokios mokymo metodikos.

Iš atsakymų aiškėja, kad pedagogai kursus lanko dėl to, kad nori patobulinti gestų kalbos žinias, nes dirba su kurčiaisiais vaikais. Kiti pažymi ir tai, kad kursai vyksta įstaigoje, kurioje jie dirba ir todėl jiems tai patogu. Keli respondentai pažymėjo, kad jiems anksčiau teko lankyti, kitų asmenų vedamus kursus ir mato, kad dabartiniai vedami kursai yra naudingesni, nes yra artimesni bilingviniam mokymui. Mokymai vyksta komunikacijos principu, nesistengiama išmokyti pažodžiui naujų žodžių, stengiamasi perteikti gramatines taisykles bendraujant, naudojama įvairi vaizdinė medžiaga. Dalis pedagogų, kurie neįstengia sistemingai lankyti kursų. Nelankymo priežastimi jie pažymi laiko stoką, nesutarimus su įstaigos administracija. Viena pedagogė pažymi, kad yra neprigirdinti ir todėl moka gestų kalbą. Mūsų manymu, ji daro klaidą. Gestų kalba turi būti tobulinama, kadangi visi anksčiau galvojo, kad gestų kalba remiasi tik lietuvių kalbos gramatikos dėsniais. Neprigirdintys asmenys dažnai taip ir galvoja ir todėl jie daro didelę klaidą. Mūsų manymu reikia laiko ir pastangų norint pakeisti neprigirdinčiųjų asmenų požiūrį į gestų kalbą. 
Toliau domėjomės ar gestų kalbos kursai davė kokios naudos bendraujant su kurčiais vaikais. Ypač buvo akcentuojamas bendravimo pagerėjimas. Tai, kad žymiai pagerėjo bendravimas su kurčiais vaikais pažymėjo 32,4% apklaustųjų, bendravimas pagerėjo 51,3% respondentų, o „sunku pasakyti“ - pažymėjo 5,4% apklaustųjų. Kiti likę respondentai pasinaudojo klausimo praleidimo galimybe. Galime teigti, kad kursai išties yra naudingi pedagogams, bet manau reikėtų dar labiau pagerinti kursų lankomumą bei didesnės administracijos palaikymo ir supratimo kursus lankančiųjų pedagogų atžvilgiu.

Toliau domėjomės, pedagogų nuomonės ar kursai jų manymu sunkūs ar ne. Iš atsakymų matome, kad kursai sunkūs 56,8% respondentų, bet jie akcentuoja tai, kad kursai yra naudingi ir įdomūs, be to tai visiškai naujas mokymo būdas, kad kursai pakankamai sunkūs pažymi 16,2% respondentų, 21,6% respondentų pažymi, kad kursai nėra sunkūs, keli pedagogai pažymi dėl to, kad kursai gerai organizuoti, matosi nuoseklus vaizdas ir nesunku mokytis. 5,4% respondentų į klausimą neatsakė.

Dvidešimtu klausimu domėjomės, ko pedagogai tikisi iš gestų kalbos kursų. Dažniausiai pasitaikantys atsakymai buvo tokie:

· Noriu pagerinti/pagilinti gestų kalbos vartojimo žinias.

· Lengviau bendrausiu su kurčiaisiais vaikais.

· Įgysiu teisingus gestų kalbos lingvistinius vartojimo įgūdžius.

· Geriau suprasiu kurčiųjų mąstymo ypatumus.
· Įgysiu galimybę pažinti kuo įvairesnę mokymo metodiką, kurią bus galima taikyti.

· Įgytas žinias ir įgūdžius naudosiu savo darbe.

Iš pateiktų atsakymų aiškėja, kad daugelis pedagogų tikisi pagerinti gestų kalbos žinias ir lengvesnio bendravimo su kurčiaisiais vaikais. Mūsų manymu, kursai tokią galimybę ir gali suteikti, tik būtinas motyvacijos kėlimas ir administracijos palaikymas. Apibendrinus rezultatus dėl gestų kalbos kursų, galime teigti, kad kursai yra naudingi ir vykdomi sėkmingai. 

Tokiu būdu daugelis pedagogų pritaria, kad bilingvinis mokymas yra tinkamesnis kurtiesiems vaikams, bet bilingvinio mokymo įvedimas nepriklauso tik nuo mokytojų pastangų, būtinas ir administracijos palaikymas, tėvų supratimas. 
Toliau aptarsime trečios grupės (specialistų-ekspertų) duomenų rezultatus, bandysime pateikti specialistų išvadas. Specialistams-ekspertams taikėme interviu metodą, klausimai buvo pateikiami dalinai struktūrizuoti. Specialistus apklausinėjome jų darbo vietose, tikslesni duomenys pateikti 4 lentelėje.

Pirmu klausimu siekėme sužinoti, kas jų manymu yra kurčiųjų bilingvizmas. Visi be išimties pažymėjo, kad kurčiųjų dvikalbystė tai mokymo modelis, kai mokymo procese ir gyvenime vartojamos dvi kalbos (kurčiųjų gimtoji kalba – gestų kalba ir antroji kalba – lietuvių kalba). 

Naujovių įvedimas ugdymo įstaigose visada sukelia kažkokių baimių, laukiamų perdėtų lūkesčių. Todėl domėjomės, kokias bilingvinio mokymo įvedimo problemas įsivaizduoja specialistai. Akcentuojama tai, kad pedagogai puikiai nemoka gestų kalbos, deklaratyvus, o ne realus administracijos požiūris į bilingvinį mokymą, trūksta materialinės bazės, vienas specialistas pažymi, kad pedagogai bijo pereiti prie gestų kalbos vartojimo mokymo procese, nes neįsivaizduoja, kaip vaikai išmoks lietuvių kalbos. Tokiai specialistų nuomonei pritaria ir pedagogai, jie pažymi, kad įvedimo problemas lemia tėvų ir pedagogų gestų kalbos nemokėjimas, skurdi materialinė bazė, nėra švietėjiškos veiklos dėl negatyvaus tėvų ir pedagogų požiūrio į bilingvinį mokymą ir gestų kalbą, nėra gestų kalbos kursų tėvams ir kt.

Tolesniu klausimu bandėme sužinoti, kaip specialistai siūlo padaryti, kad bilingvinis mokymas būtų taikomas. Iš atsakymų aiškėja, kad specialistai pabrėžia gestų kalbos kursų būtinumą pedagogams, taip pat turi būti atnaujinti kursai ir tėvams, turi būti gerinama techninė bazė, kuriamos vaizdinės priemonės bilingviniam mokymui. Vienas specialistų pažymi, kad būtini ryžtingi politiniai sprendimai iš Lietuvos kurčiųjų draugijos, ŠMM, aktyvesnės ugdymo įstaigų administracijos veiklos bilingvinio mokymo atžvilgiu. Vienas kurčiasis specialistas pažymi, kad turi būti sukurta bilingvinio mokymo įvedimo sistema, panašiai kaip Švedijoje. Universitetuose busimieji pedagogai 2 metus mokosi gestų kalbos pagrindų ir vėliau gali apsispręsti ar tęsti pedagogikos kursus orientuojantis į bilingvinį mokymą. Jei studentas nenori būti pedagogu, bet pageidauja dirbti su gestų kalba, tai jis gali mokytis gestų kalbos vertimo ir įgyti gestų kalbos vertėjo kvalifikaciją, o jei išvis nenori dirbti su gestų kalba tai jos mokymąsi nutraukia. Specialistas pažymi, kad gestų kalbos kursai universitete turi būti privalomi arba rekomenduojami, bet pripažįsta, kad tai sunkiai įgyvendinamas projektas, todėl siūlo įvesti reikalavimą kurčiųjų ugdymo įstaigoms, kad busimieji pedagogai dar prieš darbo pradžią lankytų gestų kalbos kursus, nes gali nukentėti kurčių vaikų mokymasis jei pedagogas dirbdamas su kurčiais vaikais tuo pačiu metu lankys ir gestų kalbos kursus. Kitas specialistas pažymi, kad pedagogams reikia giliau suprasti bilingvinio mokymo idėją, daugiau analizuoti užsienio pedagogų laimėjimus ir pasiekimus. Viena problema ta, kad daugelis pedagogų yra vyresnio amžiaus ir jiems anglų kalbos literatūros analizavimas sukelia sunkumų. ŠMM ir mokyklų administracijos turėtų stengtis pedagogus komandiruoti į užsienį, kad jie įgytų žinių, bei gautų realų supratimą apie bilingvinio mokymo taikymą. Reikia teikti kuo daugiau informacijos pedagogams ir ugdymo įstaigų administracijai, kurčiųjų vaikų tėvams, pasitelkiant specialistus, LKD atstovus. Vienas specialistas pažymi, kad pedagogams ir administracijai reikėtų veikti, o ne deklaruoti, nereikia bijoti suklysti, nes kiekvienas mokosi iš savo klaidų. Kuo anksčiau pradėsime taikyti bilingvinį mokymą, tuo greičiau bus pasiekiami rezultatai kurčiųjų ugdyme. Mūsų manymu reikia išspręsti aukščiau išvardintas problemas, tada ir bilingvinis mokymas galės būti sėkmingai taikomas praktikoje.

Toliau domėjomės specialistų nuomone dėl bilingvinio mokymo įvedimo tikslingumo ir kokių rezultatų galime tikėtis jį įvedus.

Visi pažymėjo, kad tikslinga jį įvesti, nes bilingvinio mokymo galutinis produktas bus laisvai ir savikritiškai mąstantis kurčiasis, kuris gebės savarankiškai integruotis į girdinčiųjų visuomenę, laisvai vartoti abi kalbas. Vienas specialistas pažymi, kad bilingvinio mokymo dėka mažėja atotrūkis ir skirtumai tarp kurčiųjų bendruomenės ir girdinčiųjų visuomenės. Ypač akcentuojama, kad kurtieji vaikai išmoks teisingiau rašyti, vienas specialistas pažymėjo, kad Švedijoje po bilingvinio mokymo taikymo, žymiai pagerėjo kurčiųjų raštingumo lygis, net 20%. Vienas specialistas pažymi, kad bilingvinio mokymo būdu mokymas vyksta sparčiau, vaikai greičiau įgauna naujų žinių. Keli specialistai pažymi, kad būtina atsižvelgti į klausos netekimo laipsnį, nes vieniems gali būti tinkamesnis bilingvinis mokymas, o kitiems totaliosios komunikacijos, bet iš esmės visi pripažįsta, kad bilingvinis mokymas duoda teigiamų ir laukiamų rezultatų.

Tėvai laukia rezultatų iš pedagogų, pedagogai laukia savo darbo rezultatų vaiko mokymosi procese, visuomenė laukia išsimokslinusių kurčiųjų, kurie galėtų savarankiškai integruotis į visuomenę. Tad šiuo atveju, mes domėjomės specialistų nuomone, kokius privalumus ir trūkumus turi bilingvinis mokymas.

Privalumai:

· Mokymas remiasi gimtąja kalba, kalbų atskyrimas.

· Vartojamos dvi lygiavertės kalbos, kurios yra svarbios kurtiesiems.

· Kalkinė kalba suvelia lietuvių ir gestų kalbas į vieną dirbtinę kalbą, o bilingvinis mokymas jas atskiria.

· Humaniškesnis mokymas oralizmo atžvilgiu, nes pripažįsta kurčiuosius kaip lygiavertes asmenybes, kurios vartoja gestų kalbą, o oralizmas neigia kurtumo faktą.

· Kurtiesiems ir neprigirdintiesiems suteikia daugiau saviraiškos laisvių.

· Geresnis raštingumas.

· Suteikia galimybę pedagogui ir mokiniui laisvai susikalbėti, bei sudaro galimybę mokiniui geriau suprasti pedagogo reikalavimus.

· Sumažės atotrūkis tarp kurčiųjų bendruomenės ir girdinčiųjų visuomenės.


Trūkumai:

· Nėra garantijos, kad vaikai puikiai mokės abi kalbas, tai priklauso nuo vaiko gabumų ir bendravimo šeimoje.

· Tai, kad skiriasi lietuvių kalbos ir gestų kalbos gramatinė sandara, todėl sunku išmokyti jas atskirti 

· Pedagogai ir tėvai turi gerai mokėti gestų kalbą, o taip nėra.

· Anot tėvų ir pedagogų, vaikai nemokės sakytinės kalbos.

Kaip matyti iš pateiktų atsakymų, bilingvinis mokymas turi daugiau privalumų nei trūkumų. Matosi, kad specialistai pripažįsta šiokius tokius bilingvinio mokymo trūkumus. Pripažįstama, kad kurtiesiems bilingvinis mokymas yra tinkamiausias kaip dvikalbiams asmenims. Specialistai problemą įvardija taip, kad sėkmingam bilingvinio mokymo rezultatų gavimui reikalinga sąlyga, kad tėvai ir pedagogai su kurčiais vaikais bendrautų gestų kalba, o tai ne visiems gali patikti, nes jie įpratę su kurčiais vaikais bendrauti žodžiais arba kalkine kalba. Tokiai nuomonei neprieštarauja ir pedagogai. Jie pažymi, kad bilingvinio mokymo trūkumas yra žodinės kalbos nevartojimas mokymo procese. Bet pedagogai ir specialistai turi laikytis įstatymo, kuris tvirtina, kad kurčių vaikų gimtoji kalba yra gestų kalba. Pedagogai pripažįsta, kad bilingvinio mokymo privalumas yra tai, kad kurti vaikai išmoks sklandžiau ir aiškiau reikšti savo mintis bei bus lingvistiškai kompetentingi. Specialistai pažymi, kad turi būti vedami gestų kalbos kursai pedagogams ir tėvams. Užsiimama švietėjiška ir aiškinamąja veikla.

Domėjomės kokią naudą duoda gestų kalbos kursai pedagogams ir tėvams. Iš gautų duomenų aiškėja, kad gestų kalbos kursai duoda didelę naudą. Pedagogai turės unikalią galimybę mokyti vaikus jų gimtosios kalbos, tėvai galės laisviau bendrauti su savo vaikais, kurti vaikai turės galimybę įgyti gestų kalbos teorinius pagrindus, pasijus esantys pilnateisės kalbos vartotojai, tai žymiai pagerintų jų mokymosi motyvaciją. Vienas kurčiasis specialistas pažymi, kad gestų kalbos kursai duoda didelę naudą, ypač tai taikytina tėvams. Jis pastebėjo, kad daugelis pradinukų, kurių tėvai girdintieji, nesupranta klausimų kam ir kodėl. Mat girdintieji tėvai nemoka vaikui paaiškinti kam ar kodėl, sakykim vaikas klaus kodėl reikia valyti dantis, jei vaikas nemoka daugelis žodžių tai, kaip tėvai jiems žodžiais paaiškins, kad reikia valyti dantis, kad neatsirastų ėduonis. Gestų kalba būtų daug paprasčiau paaiškinti ir vaikui būtų aišku. Kitas specialistas akcentuoja, kad didžiulę naudą duoda gestų kalbos kursai, o ne gestų kursai. Tokią jo nuomonę galime pagrįsti ir vieno pedagogo atsakymu, kuris pažymi, kad ankstesni gestų kursai nedavė jokios naudos. Daugelis pedagogų pažymi, kad kursų lankymas pagerino bendravimą su mokiniais. 
Pasidomėjome, gal bilingvinis mokymas turi kokių nors specialių metodų, taikytinų mokyti kurčius vaikus. Specialistai pažymi, kad bilingviniame mokyme tinkami visi dabar taikomi metodai, tik pabrėžiama, kad būtina turėti daugiau vizualinių priemonių. Visi be išimties išvardija vizualiai perteikiamas priemones: DVD, vaizdajuostes, vaizdo grotuvus, grafoprojektorius, daugialypės terpės projektorius, kompiuterius, filmuotą medžiagą gestų kalba, paveikslus, nuotraukas, piešinius, įvairiausius tekstus (iš knygų, laikraščių, žurnalų ir kt. leidinių) žodynus. Keli specialistai pažymi, kad būtina, kiekvienoje klasėje sumontuoti filmavimo techniką, savo atsakymą specialistas motyvuoja tuo, kad kamera kurtiesiems tas pats kaip parkeris (rašiklis) girdinčiajam, o kitas pažymi, kad būtina suteikti galimybę kurtiesiems vaikams patiems filmuotis savo kūrybą gestų kalba (tai atitiktų rašinių, atpasakojimų, referatų, projektų ir pan. rašymą lietuvių kalba). Vienas pedagogas pažymėjo, kad gestų kalbos kursus lanko tam, kad išmoktų naujų metodų kaip mokyti kurčius vaikus. Tokie gestų kalbos kursai iš ties suteikia tokią galimybę, nes gestų kalbos kursai vyksta bilingviniu metodu. Taigi norint, kad kurčiųjų ugdymo įstaigose būtų taikomas bilingvinis mokymas, turi būti parengta materialinė bazė, o tai gali pareikalauti nemažai lėšų.

Toliau domėjomės, dėl kokių priežasčių daugelis pedagogų mokymo procese nelabai taiko gestų kalbą jei gestų kalba yra pripažinta gimtąja kurčiųjų kalba. Specialistai pažymi, kad daugelis pedagogų nemoka tikrosios gestų kalbos ir jiems labiau priimtinesnė yra kalkinė kalba, pasigendama ir švietimo funkcionierių didesnio dėmesio lietuvių gestų kalbai, bei realaus pripažinimo. Dabar daugelis kurčiųjų ugdymo įstaigų vadovai gestų kalbą pripažįsta tik formaliai, o realiai jos nelabai propaguoja. Vienas specialistas pažymi, kad daugelis tėvų neveda savo vaikų į tas klases, kuriose mokymo procese vartojama gestų kalba. Iš pateiktų atsakymų galime padaryti išvadą, kad nėra ugdymo įstaigų administracijos vieningo politinio sprendimo gestų kalbos ir kurčiųjų atžvilgiu. Administracijos nepasisprendimas lemia prastus kurčiųjų mokymosi rezultatus.

Vyriausybė pripažįsta, kad kurčiųjų gestų kalba yra gimtoji kalba, tai domėjomės ar specialistai pritaria tokiai nuostatai. Daugelis pažymi, kad kurčiųjų vaikų gimtoji kalba gestų kalba, bet jie pripažįsta, kad kiekvienas atvejis gali būti skirtingas. Pvz. jei vaikas gimsta kurčiųjų  šeimoje, tai jo gimtoji kalba bus gestų kalba, o jei jis gimsta girdinčiųjų šeimoje, kuri pripažįsta gestų kalba, tai ir šiuo atveju vaiko gimtoji kalba bus gestų, bet jei jis gimsta šeimoje, kurios nariai nusistatę prieš gestų kalbą ir vartoja pačių sugalvotus gestus, tai mes galime teigti, kad vaikas yra bekalbis, kadangi tokie vartojami gestai, nevadinami gestų kalba. Prigirdintieji vaikai gimę girdinčiųjų šeimose, gali sakyti, kad jų gimtoji kalba yra žodinė. Kaip jau minėjau kiekvienas atvejis yra individualus. Pripažįstama, kad asmenys turintys klausos negalią ir vartojantys gestų kalbą, turi teisę didžiuotis, kad gestų kalba jiems yra gimtoji, ypač tai pabrėžia vienas specialistas, jis pažymi, kad nesvarbu kokia tėvų klausa ir kaip jie bendrauja, vaiko su klausos negalia gimtoji kalba yra gestų kalba.

Bilingvinio mokymo įvedimui neužtenka tik gerų norų, reikia ir veiklos, ir institucijų įsikišimo. Šiuo klausimu domėjomės, kas ką turi daryti, kad būtų įvestas bilingvinis mokymas. Vienas specialistas pažymi, kad turi būti įgyvendinami dvikalbio kurčiųjų ugdymo sampratos tikslai ir uždaviniai. Kitas pažymi, kad reikia mokyklose įvesti reikalavimą, kad pedagogai turi mokėti gestų kalbos, ne kalkinės kalbos, kuri šiuo metu vartojama. Daugelis pripažįsta, kad Surdologijos centras to jau ėmėsi, dabar belieka laukti LKD, ŠMM, kurčiųjų ugdymo įstaigų aktyvesnių veiksmų. Visos įstaigos turi stengtis atstovauti kurčiųjų interesams, stengtis sudaryti nediskriminuojamas mokymosi sąlygas kurtiesiems vaikams. LKD turi kalbėti kurčiųjų bendruomenės vardu, reikalauti, kad ugdymo įstaigos išugdytų savarankiškai ir kritiškai mąstančius bendruomenės narius, kurie gebėtų patys spręsti sau aktualias problemas. Ugdymo įstaigų vadovai turėtų daugiau dėmesio kreipti į mokymo procesą, daugiau reikalauti pedagogų atsakomybės savo darbui ir kurčiųjų atžvilgiu juos gerbti. Tik bendra visų veikla ir pastangos duos laukiamų rezultatų.

Apibendrinus rezultatus galime teigti, kad specialistai kol kas nėra patenkinti esama padėtimi, jie pabrėžia, kad turi būti priimtas bendras politinis sprendimas kurčiųjų vaikų ir suaugusiųjų atžvilgiu, taip pat turi būti nuosekliai vykdoma bilingvinio mokymo įvedimo politika. Pripažįstama, kad gestų kalba yra neatsiejama nuo kurčiųjų gyvenimo būdo, bendravimo. Bilingvinis mokymas turi prasmę, bet jis neturi būti taikomas aklai, turi būti atsižvelgiama į esamas situacijas šeimose, vaikus, kurčiųjų bendruomenės ir girdinčiųjų visuomenės poreikius.

Tėvų, pedagogų ir specialistų-ekspertų nuomonė leidžia teigti, kad dabartinėje kurčiųjų ugdymo sistemoje taikomas totaliosios komunikacijos metodas. Respondentai pažymi, kad bilingvinio mokymo įvedimas yra tikslingas, tik būtini ryžtingi politiniai sprendimai iš ŠMM, LKD, kurčiųjų ugdymo įstaigų administracijų ir aktyvi tėvų veikla. Naujausios technologijos neatstoja vaikų su klausos negalia bendravimo gestų kalbą, turi būti sudarytos geriausios ir sveikiausios vystimosi sąlygos vaikams su klausos negalia.

IŠVADOS
· Literatūrinių duomenų analizė leidžia teigti, kad bilingvinio mokymo metodas nebuvo sukurtas dirbtinai, o gimė kaip natūralios kurčiojo raidos pasekmė - mąstant ir besimokant pirmąja gimtąja gestų kalba.  Tik išmokus gimtosios gestų kalbos, atsiranda prielaida antrosios kalbos, t.y. kalbos, kurios atstovu esi, mokymuisi.  

· Įstatyminės bazės duomenys rodo, kad Lietuvos vyriausybė ir ŠMM prisijungė prie Vakarų Europos ir Šiaurės šalių politikos kurčiųjų ugdymo klausimais, todėl gestų kalba turi būti traktuojama, kaip gimtoji kurčiojo kalba, o bilingvinis kurčiųjų ugdymo metodas laikomas prioritetiniu.
· Tyrimo rezultatai leidžia teigti, kad kurčiųjų ugdymo įstaigų praktikoje vyrauja totaliosios komunikacijos metodas, o bilingvinis metodas taikomas tik išimtinais atvejais.
· Tyrimo analizė atskleidė, kad pradinės ugdymo pakopos pedagogai ir specialistai-ekspertai sutaria, kad bilingvinis kurčiųjų mokymo metodas turėtų būti prioritetiniu, tačiau tokiu jis dar netapo.
· Tyrimo duomenys leidžia teigti, kad pernelyg lėta bilingvinio mokymo skvarba turi objektyvių priežasčių:

· Didžioji dalis kurčiųjų ugdymo įstaigų pedagogų nemoka lietuvių gestų kalbos.
· Kurčiųjų ugdymo įstaigose stinga vizualinių techninių priemonių, skirtų gestų kalbai įsisavinti.

· Kurčiųjų ugdymo įstaigose nedirba didesnis skaičius pedagogų su klausos negalia, geriausiai galintys išmokyti kurčiuosius vaikus įsisavinti gimtąją – gestų ir antrąją – lietuvių kalbą.

· Kurčiųjų vaikų girdintieji tėvai, nepakankamai stimuliuojami mokytis gestų kalbos.

· Kurčiųjų mokinių tėvai stokoja žinių apie kurčiųjų vaikų raidos ypatumus ir naujausius kurčiųjų ugdymo teorijos ir praktikos pasiekimus.

Rekomendacijos
Siekiant geresnio kurčiųjų išsilavinimo, lengvesnio jų integravimosi į visuomenę būtina taikyti tinkamą ugdymo modelį, šiuo atveju bilingvinį mokymą. Norint sėkmingai įvesti bilingvinį mokymą ir taikyti praktikoje turi būti sudarytos tinkamos sąlygos. Todėl tyrimo rezultatai ir literatūros apžvalga leidžia pateikti rekomendacijas, kuriomis siekiama užtikrinti sėkmingą kurčiųjų bilingvinį ugdymą ir integraciją į girdinčiųjų visuomenę: 

· Parengti pradinio ugdymo programą pritaikytą ugdyti kurčiuosius vaikus bilingviniu mokymo metodu.

· Nenutraukti gestų kalbos kursų pedagogams, sudaryti sąlygas nuolat tobulinti gestų kalbos žinias tęstiniuose kursuose.

· Atnaujinti ir nuolat tęsti gestų kalbos kursus tėvams.

· Sudaryti galimybę kurtiems vaikams nuo mažens bendrauti gestų kalba.

· Ugdymo įstaigų administracijai ryžtingiau veikti įvedant bilingvinį mokymą.

· Kurčiųjų ugdymo centruose skirti daugiau valandų lietuvių gestų kalbos mokymuisi.

· Ugdymo įstaigų vadovams reikėtų keisti požiūrį į kurčiuosius pedagogus ir stengtis juos priimti į savo vadovaujamas ugdymo įstaigas.

· Kochlearinių implantų nešiotojams turi būti užtikrinta galimybė išmokti gestų kalbos.

· Skleisti informaciją visuomenei apie kurčiuosius kaip dvikalbius kalbančius lietuvių ir lietuvių gestų kalbomis.

· Rengti gestų kalbos kursus girdintiesiems norintiems išmokti gestų kalbą.

· Universitetuose įvesti gestų kalbos kursus kaip laisvai pasirenkamą dalyką tiems, kurie ateityje planuoja dirbti kurčiųjų ugdymo įstaigose.

· Daugiau lėšų skirti bilingvinio mokymo materialinei bazei kurti.

· Parengti metodines rekomendacijas dėl kurčiųjų ugdymo dvikalbiu ugdymo metodu.

· Skirti lėšų užsienio bilingvinio mokymo metodinės literatūros vertimui į lietuvių kalbą.

· Lietuvos kurčiųjų draugijai labiau atstovauti kurčiųjų vaikų ir kurčiųjų bendruomenės interesams.

· Švietimo ir mokslo ministerijai kontroliuoti bilingvinio mokymo įvedimą ir jo taikymą praktikoje.

· Pedagogai dirbantys kurčiųjų ugdymo įstaigose turėtų gerai mokėti gestų kalbą, kad galėtų suprantamai perteikti moksleiviams informaciją ir žinias.

· Ugdymo įstaigų administracija būsimiems naujiems pedagogams turi sudaryti sąlygas išmokti gestų kalbą.
Įvykdžius šias sąlygas, galima tikėtis, kad bilingvinis mokymas duos geresnius rezultatus nei ankstesni mokymo būdai.
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Priedai
1 priedas

Pagrindiniai transkripcijos principai

- gestai žymimi pavadinimais, kurie rašomi didžiosiomis raidėmis; dažniausiai gestai pavadinami vienu žodžiu, tiksliausiai atitinkančiu jo reikšmę; jeigu gestui nusakyti reikia dviejų ar daugiau žodžių, jie rašomi per brūkšnelį, pvz. VYKTI-Į, LIKTI-VIETOJE, KELINTA-VALANDA, KARTU-SU-MANIMI, ILGAI-NE, TAIP-PAT;

- jeigu žodis rodomas pirštų abėcėle, jis rašomas su brūkšneliais tarp raidžių, pvz. S-T-U-D-I-J-A, M-S-N (tokia kompiuterio programa, per kurią kurtieji bendrauja video kameromis), S-M-S;

- sudurtinių gestų dėmenis žymintys žodžiai atskiriami ženkleliu ^, pvz. SAKYTI^TIESĄ;

- erdvinė ir kitokia gramatinė informacija, susijusi su rankų vieta, padėtimi, judesiu, nusakoma 

mažosiomis raidėmis po brūkšnelio, pvz. BŪTI-PAS-dv→c, EITI-PAS-c​→v, SIŲSTI-c​→v, BENDRAUTI-KAMEROMIS-c→dv, VIEŠBUTIS-k, ROD-kv, VOGTI-dgs, UŽRAŠAS-ant durų;

- nerankiniais elementais (veido išraiška ir kt.) žymima gramatinė informacija rašoma virš atitinkamo gesto pavadinimo, pvz.:

       k-?           labai           t                                      apl.  

KODĖL; SKANUS; JŪRA PATIKTI; PIRMADIENIS AŠ NAMAS LIKTI-VIETOJE.

2 priedas

	Ugdymo įstaiga
	Skaičius
	Tėvų klausa
	Vaiko amžius
	Klausos sutrikimo laipsniai
	Ikimokyklinė grupė arba klasė

	
	
	Girdintis
	Neprigirdintis
	Kurčias
	3m.
	4m.
	5m.
	6m.
	7m.
	8m.
	9m.
	10m.
	11m.
	12m.
	Lengvas neprigirdėjimas
	Vidutinis neprigirdėjimas
	Sunkus neprigirdėjimas
	Labai sunkus neprigirdėjimas
	Kurtumas
	Ikimok. gr.
	1 kl.
	2 kl.
	3 kl.
	4 kl.

	Lietuvos sutrikusios klausos vaikų ikimokyklinio ugdymo centre
	7
	3
	2
	2
	2
	3
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	5
	2
	7
	
	
	
	

	Kauno kurčiųjų  darželyje-mokykloje
	7
	3
	4
	
	1
	
	3
	1
	1
	
	
	
	
	1
	
	2
	4
	1
	
	6
	
	
	
	1

	Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre 
	12
	5
	1
	6
	
	
	
	
	
	2
	5
	2
	1
	2
	
	1
	2
	2
	7
	
	5
	5
	1
	1

	Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre 
	13
	5
	1
	7
	
	
	
	
	2
	3
	3
	2
	1
	2
	
	
	3
	3
	7
	
	5
	3
	1
	4

	Klaipėdos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje
	3
	2
	
	1
	
	
	
	
	1
	
	1
	
	
	1
	
	1
	
	
	2
	
	1
	1
	
	1

	Panevėžio kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje
	6
	5
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	1
	4
	1
	1
	1
	
	1
	3
	
	
	1
	4
	1

	Šiaulių sutrikusios klausos vaikų ugdymo centre
	7
	6
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	2
	1
	2
	1
	
	1
	2
	2
	2
	
	3
	1
	3
	

	Bendri duomenys
	55
	29
	8
	18
	3
	3
	5
	1
	4
	6
	11
	6
	8
	9
	1
	6
	11
	14
	23
	13
	14
	11
	9
	8


Pasirinktos kurčiųjų ugdymo įstaigos lankančių kurčių vaikų ir jų tėvų duomenys

3 priedas

Senoji LGK dvirankė pirštų abėcėlė

[image: image12.jpg]




    U


      V


      Z

4 priedas

Tarptautinė pirštų abėcėlė

[image: image13.jpg]



5 priedas

GANDRO ŽŪTIS
Vieną naktį po raudoną pievą vaikščiojo žalias gandras. Jos kojos buvo trumpos, o snapas bukas. Raudonoje pievoje šokinėjo daug didelių ir raudonų varlių. Piktos varlės norėjo pagauti žalią gandrą. Varlių dantys buvo aštrūs ir ilgi, o uodegos ilgos ir storos. Staiga žalias gandras pamatė daug piktų varlių. Varlės išsižiojo, jų dantys blizgėjo saulėje. Gandras labai išsigando varlių ir pradėjo drebėti. Jis negalėjo skristi, nes neturėjo sparnų. Tada visos piktos varlės pagriebė (pačiupo) žalią gandrą ir jį suėdė.

Išaušo rytas. Pasidarė tamsu. Sočios varlės nubėgo į mišką pailsėti. Taip ir nebeliko žalio gandro.

6 priedas

Anketos tėvams

Esu Vilniaus pedagoginio universiteto magistrantė. Atlieku magistro baigiamojo darbo, kurio tema „Bilingvinis mokymas ir jo pritaikymo galimybės Lietuvos kurčiųjų mokyklų pradinėse klasėse“ tyrimą. Jūsų teisingi ir tikslūs atsakymai į pateiktus klausimus padės rasti atsakymus į baigiamojo darbo iškeltus klausimus.  Kai kurių klausimų atsakymai gali būti su keliais variantais.  

1. Ar jūs...?

· Girdintis

· Neprigirdintis

· Kurčias

2. Kiek jūsų vaikui(-ams) metų?

3. Jūsų vaiko klausos sutrikimo laipsnis

· Lengvas neprigirdėjimas (27 – 40 dB);

· Vidutinis neprigirdėjimas (41 – 55 dB);

· Sunkus neprigirdėjimas (56 – 70 dB);

· Labai sunkus neprigirdėjimas (71 – 90 dB);

· Kurtumas (91 ir daugiau dB).

4. Kokią ugdymo įstaigą lanko jūsų vaikas?

· Lietuvos sutrikusios klausos vaikų ikimokyklinio ugdymo centras (Vilniuje);

· Kauno kurčiųjų  darželis-mokykla;

· Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centras (Vilniuje);

· Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centras;

· Klaipėdos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinė mokykla;

· Panevėžio kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinė mokykla;

· Šiaulių sutrikusios klausos vaikų ugdymo centras;

· Nelanko;

· Kita


5. Jūsų pasirinktos ugdymo įstaigos pasirinkimo priežastys?

6. Kokią grupę ar kelintą klasę jis lanko?

7. Kokį mokymo metodą naudoja jūsų vaiko pedagogas?

· Bilingvinį/dvikalbystės metodą;

· Oralinį metodą;

· Totaliosios komunikacijos/kalkinį metodą;

· Nežinau;

· Kita


8. Ar jūs patenkinti vaiko pedagogo mokymo kokybe?

· Labai patenkintas;

· Patenkintas;

· Nepatenkintas;

· Labai nepatenkintas;

· Sunku pasakyti.

Argumentuokite 8 klausimo atsakymą:

9. Ko jūs tikitės iš savo vaiko pedagogo?

10. Ar jums yra svarbios pedagogo gestų kalbos žinios?

· Labai svarbu;

· Svarbu;

· Nelabai svarbu;

· Visiškai nesvarbu;

· Sunku pasakyti.

11. Kaip  manote, ar tikslinga, jog  su kurčiais vaikais dirbtų pedagogas,  turintis  klausos negalią? Kodėl?

12. Ar jūs norėtumėte, kad jūsų vaiką mokytų bilingviniu/dvikalbiu metodu? Kodėl?

13. Kas jums suteikia informacijos apie kurčiųjų mokymo metodus?

· Ugdymo specialistai;

· Gydytojai;

· Tėvų bendrija „Pagava“;

· Giminės/pažįstami;

· Lietuvos kurčiųjų draugija;

· Iš žiniasklaidos/interneto;

· Niekas;

· Kita


14. Ar jūs patenkinti jūsų vaiko lietuvių kalbos raštingumo lygiu?

· Labai patenkintas;

· Patenkintas;

· Nelabai patenkintas;

· Nepatenkintas;

· Labai nepatenkintas;

· Nežinau.

Argumentuokite 14 klausimo atsakymą:

15. Kaip manote, koks  jūsų vaiko žodinės kalbos vartojimo lygis?

· Labai geras;

· Geras;

· Pakankamai geras;

· Nepakankamai geras;

· Blogas;

· Labai blogas;

· Nežinau;

· Kita


Argumentuokite 15 klausimo atsakymą:

16. Kaip manote, koks jūsų  vaiko gestų kalbos vartojimo lygis?

· Labai geras;

· Geras;

· Pakankamai geras;

· Nepakankamai geras;

· Blogas;

· Labai blogas;

· Nežinau;

· Kita


Argumentuokite 16 klausimo atsakymą:

17. Koks mokymo metodas kurtiesiems asmenims yra patvirtintas Lietuvos Švietimo ir mokslo ministerijos?

· Bilingvinis/dvikalbinis metodas

· Oralinis metodas;

· Totalioji komunikacija/kalkinis metodas;

· Nežinau;

18. Kaip bendraujate su vaiku šeimoje?

· Gestų kalba;

· Žodžiais;

· Gestų kalba ir žodžiais;

· Raštu.

19. Įvertinkite savo gestų kalbos žinias/mokėjimą?

· Labai geros;

· Geros;

· Pakankamai geros;

· Patenkinamos;

· Prastos;

· Nemoku.

Kitos jūsų pastabos

Dėkoju jums už bendradarbiavimą.

7 priedas

Anketos pedagogams

Esu Vilniaus pedagoginio universiteto magistrantė. Atlieku magistro baigiamojo darbo, kurio tema „Bilingvinis mokymas ir jo pritaikymo galimybės Lietuvos kurčiųjų mokyklų pradinėse klasėse“ tyrimą. Jūsų teisingi ir tikslūs atsakymai į pateiktus klausimus padės rasti atsakymus į baigiamojo darbo iškeltus klausimus.  Kai kurių klausimų atsakymai gali būti su keliais variantais.  

1. Kokioje ugdymo įstaigoje jūs dirbate?

· Lietuvos sutrikusios klausos vaikų ikimokyklinio ugdymo centre (Vilniuje);

· Kauno kurčiųjų  darželyje-mokykloje;

· Lietuvos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre (Vilniuje);

· Kauno kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo centre;

· Klaipėdos kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje;

· Panevėžio kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų pagrindinė internatinėje mokykloje;

· Šiaulių sutrikusios klausos vaikų ugdymo centre;

· Kita


2. Kokį mokymo metodą naudoja mokymo įstaiga, kurioje jūs dirbate?

· Bilingvinį/dvikalbystės metodą;

· Oralinį metodą;

· Totaliosios komunikacijos/kalkinį metodą;

· Nežinau;

· Kita;

3. Kokį mokymo metodą/būdą jūs naudojate?

· Bilingvinį/dvikalbystės metodą;

· Oralinį metodą;

· Totaliosios komunikacijos/kalkinį metodą;

· Nežinau;

· Kita


4. Kodėl naudojate tokį mokymo metodą/būdą?

5. Gal galėtumėte paaiškinti, kas jūsų manymu yra gestų kalbos bilingvizmas/dvikalbystė?

6. Išvardinkite, kokie jūsų manymu yra bilingvinio/dvikalbio mokymo trūkumai?

· Tėvai negali susikalbėti su vaiku, nes jie nemoka gestų kalbos;

· Per daug akcentuojama gestų kalbos svarba kurčiam vaikui;

· Pedagogai negali susikalbėti su moksleiviais, nes jų gestų kalbos žinios menkos;

· Kurti vaikai vartodami gestų kalbą neišmoks kalbėti žodžiu;

· Kurti vaikai nepasiekia tokio pat skaitymo lygio kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai;

· Kurti vaikai pasiekia tokio pat rašymo lygio kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai;

· Nėra galimybių  įvykdyti mokymosi tikslus ir siekti vienodo išsilavinimo kaip ir girdintieji vaikai;

· Nežinau;

· Kita


7. Išvardinkite kokie jūsų manymu yra bilingvinio/dvikalbio mokymo pranašumai? 

· Kurti vaikai įgyja teisingus gestų kalbos lingvistinius vartojimo įgūdžius natūraliu būdu;

· Kurti vaikai pasiekia tokį pati skaitymo lygį kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai;

· Kurti vaikai pasiekia tokį pati rašymo lygį kaip ir to paties amžiaus girdintieji vaikai;

· Kurti vaikai sklandžiai ir aiškiai gali reikšti savo mintis;

· Galimybė įvykdyti mokymosi tikslus ir siekti vienodo išsilavinimo kaip ir girdintieji vaikai;

· Nežinau;

· Kita


8. Kiek jūsų manymu reikėtų gestų kalbos pamokų per savaitę?
 
	· 
	1-2
	· 
	3-4
	· 
	5-6
	· 
	nereikia
	· 
	nežinau  


9. Jūsų manymu, ar reikalingi kurti pedagogai/pagalbininkai?

· Labai reikalingi;

· Reikalingi;

· Nereikia;

· Tikrai nereikia;

· Nežinau;

10. Koks mokymo metodas/būdas jūsų manymu yra priimtiniausias moksleiviams su klausos negalia?

· Bilingvinis/dvikalbis metodas;

· Oralinis metodas;

· Totalioji komunikacija/kalkinis metodas;

· Nežinau;

· Kita;

Argumentuokite 10  klausimo atsakymą:

11. Kokį kurčiųjų mokymo metodą nustatė prioritetiniu Lietuvos Švietimo ir mokslo ministerija?

· Bilingvinis/dvikalbis metodas;

· Oralinis metodas;

· Totalioji komunikacija/kalkinis metodas;

· Nežinau;

12. Ar jūsų manymu kurčiųjų mokymo įstaigos taiko bilingvinį/dvikalbį mokymą?

· Taiko;

· Ne visos taiko;

· Netaiko;

· Nežinau;

13. Kokios, jūsų manymu, yra bilingvinio/dvikalbio  mokymo metodo įvedimo problemos ir kaip jas išspręsti?

14. Kokia kurčio vaiko gimtoji kalba?

· Gestų kalba;

· Lietuvių kalba;

· Abi kalbos;

· Nežinau;

15. Įvertinkite savo gestų kalbos žinias/mokėjimą:

· Labai geros;

· Geros;

· Pakankamai geros;

· Patenkinamos;

· Prastos;

· Nemoku;

16. Ar žinote, kad vyksta gestų kalbos kursai kurčiųjų mokytojams?

· Taip

· Ne;

17. Ar lankote gestų kalbos kursus?

· Taip;

· Ne;

Argumentuokite 17 klausimo atsakymą:

18. Jei į 17 klausimą atsakėte NE, tai pereikite prie 21 klausimo. Po gestų kalbos kursų lankymo jūsų mokymas ir bendravimas su kurčiais vaikais gestų kalba:

· Žymiai pagerėjo;

· Pagerėjo;

· Sunku pasakyti;

· Nepagerėjo;

19. Ar sunkūs gestų kalbos kursai?

20. Ko tikitės iš gestų kalbos kursų?

Kitos jūsų pastabos

Dėkoju jums už bendradarbiavimą.

8 priedas

Klausimai specialistams-ekspertams

1. Kas yra kurčiųjų bilingvizmas?

2. Koks dabartinis mokymo metodas taikomas kurčiųjų ir neprigirdinčiųjų ugdymo įstaigose?

3. Kodėl būtent toks mokymo metodas taikomas?

4. Kokios bilingvinio mokymo įvedimo/pritaikymo problemos?

5. Jūsų manymu, ką reikia daryti, kad būtų įvestas bilingvinis mokymas?

6. Kaip jūs manote ar bilingvinio mokymo įvedimas yra tikslingas, ir kokie numatomi rezultatai?

7. Kokius pranašumus turi bilingvinis mokymas? Kodėl?

8. Kokius trūkumus turi bilingvinis mokymas? Kodėl?

9. Kokią naudą, jūsų manymu, duoda gestų kalbos kursai?

10. Kokie metodai taikomi bilingviniame mokyme?

11. Kokios materialinės priemonės taikomos bilingviniame mokyme?

12. Jei gestų kalba yra pripažinta kurčiųjų gimtoji kalba, kodėl kurčiųjų ugdymo įstaigose mokymo procese nevartojama gestų kalba?

13. Kiek reikėtų gestų kalbos pamokų per savaitę?

14. Kokia kurčio vaiko gimtoji kalba?

15. Kokiomis priemonėmis, jūsų nuomone, turėtų imtis Švietimo ir mokslo ministerija, Lietuvos kurčiųjų draugija, Surdologijos centras ir kitos institucijos, kad bilingvinis mokymas kuo greičiau įsigalėtų Lietuvos kurčiųjų vaikų ugdymo įstaigose?

� Šaltinis: Hallahan Daniel P., Kauffman J. M. (2003). Klausos sutrikimai. Ypatingieji mokiniai: specialiojo ugdymo įvadas, 31, p.321.








� Naratyvas – (angl. narrative) pasakojimas, apysaka, faktų išdėstymas. Šiuo atveju tai piešinėlių, paveikslų seka ir jų atpasakojimas/pasakojimas, panašiai kaip nuotrauka, su visomis smulkmenomis, daiktų išdėstymais, spalvomis ir pan.


� „Girdėjimas“ - apsimestinis kurčių žmonių girdėjimas, nors jie fiziškai to negali.


� Nerankiniai elementai – tai veido išraiška, kūno padėtis ir judėjimas.


� Proforma – tai tam tikroms klasėms (pagal formą) priklausantys daiktai motyvuotai žymimi tam tikromis plaštakos formomis. Profomos užima svarbią vietą gestų kalboje.





� Šaltinis: Ališauskas, A. (2003). Vaikų, turinčių klausos sutrikimų, ugdymas. Specialiojo ugdymo pagrindai: vadovėlis edukologijos specialybės studentams, 53, p. 319.


� Daktilinė kalba –  (gr. daktylos – pirštas) pirštų abėcėlė (PA).
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